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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

ausgeglichen werden.

A\ An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Batteriegehduse mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr. 30589310
angeschlossen werden.

/A Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Netzteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in frockenen Innenrédumen
auBerhalb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite ﬂ Abb. 5)

/A Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

MONTAGEHINWEISE

/" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Es muss genigend Platz tber der Armatur fir Servicearbeiten vorhanden sein. (min.
200 mm)

/ Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder wenn mehr Wasserdurchsatz
gewinscht wird, kann der EcoSmart® (Durchflussbegrenzer), der hinter dem
Luftsprudler sitzt, entfernt werden.

/ Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhohtem Rand montiert werden.
(siche Seite B

/ Bei Erstinbefriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiegelun-
gen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu einer
zeitversetzten Funktionalitat der Armatur fihren. Hierzu wird eine emeute Justierung
der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttatige Kalibrierung nach ca. 10
- 15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

/  Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der
Armatur zu einem unschénen Strahlbild kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der
Armatur, ist das Strahlbild in Ordnung.

AELEKTROINSTALLATION

ELEKTROINSTALLATEUR

A Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elekirofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701/
IEC 60364-7-701, auszufihren.

ELEKTROANSCHLUSS
A Spannungsversorgung: 230 VAC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A Die Absicherung muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung [RCD/Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss in
regelmaBigen Absténden auf ihre Funktion Uberprift werden.

A\ Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Dabei ist die Spannungsversorgung Uber Hauptschalter oder Netzistecker sicher
zu trennen.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siche Seite B Abb. 5)

JUSTIERUNG

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenanpas-
sung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die &rtlichen
Gegebenheiten (WaschbeckengréBe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine
Justage des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

BATTERIEBETRIEB

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.

Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Lleuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die
Armatur betétigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die leuchtdiode im Sensorfenster blinki, wenn die
Armatur betatigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin maglich

Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie bendtigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 712 zu beachten.

NETZTEILBETRIEB

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

NORMALBETRIEB

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur hdngt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflekiion des Waschtisches und der Umgebungsbe-
leuchtung) ab, sowie von der Form, der GréBe, der Geschwindigkeit und der
Reflektion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbe-
reich der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der Armatur
liegt bei normaler Betatigung ungefahr im Bereich von ca. 160 bis 200 mm.

Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze] Gegensténde werden aufgrund ihrer geringen
Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs
bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunkies kann kleiner als 160 mm sein. Helle
oder spiegelnde Gegenstande werden aufgrund ihrer hohen Reflektion sehr gut von
der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des
Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als 200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen
durfen nicht direkt auf das Sensorfenster der Armatur ausgerichtet werden. Wasser-
tropfen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen eine
unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

REICHWEITENEINSTELIUNG DER INFRAROT-NAHE-
RUNGSELEKTRONIK

Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen angeschlos-
sen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der Betriebsart, die
Reichweite der Infrarot-Naherungselekironik zu reduzieren. Es kann nur zwischen den
beiden folgenden gewechselt werden:

/ ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)
/ reduzierte Reichweite” [maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

/ kurzes Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”
/ kein Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt, sind
folgende Schritte durchzufihren:

/ Spannungsversorgung der Armatur fir ca. 10 s unterbrechen (elektrische Steckver-
bindung zwischen Armatur und Batteriegeh&use bzw. Netzteil trennen und nach
10 s wieder verbinden)

/ durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

/ wenn die leuchtdiode permanent leuchtet (> Kalibrierung der Infrarot-Né&herungs-
elekironik), Sensorfenster mit der Hand oder einem weifen Stick Papier komplett

abdecken
/ nach min. 20 s/max. 40 s die Hand bzw. das Papier wieder entfernen

/ die Lleuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betfriebsart an: 1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

/ danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-Naherungselektronik abgeschlos-
sen ist

/ wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméafig mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 0,8 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
HeiPwassertemperatur: max. 60°C

Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa Flief3-
druck: ca. 42°C
Nachlaufzeit: 1-2s



Automatische Abschaltung:

Batterie: CR-P2/6V Lithium
Netzteil: 230 VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Schutzart: IPX5

Anbringungsort des Typenschildes:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

€
N

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeHeE)
@ mit EcoSmart®

@ ohne EcoSmart®

SERVICETEILE (siehe SeHe]

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

WASCHBECKEN REINIGEN (sieheSeite)

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienesptlung oder ein
Netzreset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die
Funktion "Waschbecken reinigen" aktiviert werden kann.

REINIGUNG [siche Seite BJ)

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger
gesdubert werden.

WARTUNG [siehe Seite EJ)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft

werden (mindestens einmal j&hrlich).

SAFETY FUNCTION [siche Seite EJ)

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 38°C voreinstellen.

BATTERIEWECHSEL (siche Seite B
SCHUTZBEREICH [siche Seite Bl
PRUFZEICHEN (siche Seite Bl

BEDIENUNG (siche Seite EJ)

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespilung oder morgens bzw.
nach langeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als Trinkwasser

zu verwenden. Die Hygienespilung ¢ffnet die Armatur fur 10 Sekunden alle
24 Stunden nach letzter Betatigung.

HYGIENESPULUNG

Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende Schritte

notwendig:

/ Spannungsversorgung der Armatur fir ca. 10 s unterbrechen (elektrische
Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehéuse bzw. Netzteil
trennen und nach 10 s wieder verbinden)

/ durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B.
1 x Blinken = Software-Version 1)

/ wenn die leuchtdiode permanent leuchtet erfolgt die Kalibrierung der
Infrarot-Naherungselektronik

/ warten bis leuchtdiode erlischt

/ Sensorfenster mit der Hand oder einem weifen Stick Papier komplett
abdecken

/ nach 10 s die Hand bzw. das Papier wieder entfernen

/ die leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1
x = aktiviert, 2 x = deaktiviert

DAUERSPULUNG

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienesptlung oder ein
Netzreset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die
Daverspilung akfiviert werden kann.

MONTAGE [siche Seiie Fl] 2

nach 10s

siehe Seite
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Sensorfenster mit der Hand oder einem weifen Stiick Papier komplett
abdecken

Armatur 6ffnet kurz und schlieBt sofort wieder, wenn die Armatur nach ca.
5 s wieder 6ffnet, muss die Hand bzw. das Papier vom Sichtfenster
entfernt werden

Die Dauerspilung ist fir ca. 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch
eine Bewegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

THERMISCHE DESINFEKTION

/

Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) darf nur geschultes Personal durchfihren.

Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrishungsgefahr.

Wahrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf
abgesperrt werden. Danach kann die "Daverspilung" aktiviert werden.

NETZRESET

Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein

/
/

Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Kondensator
entlad

Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden

Wahrend der nachsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser Zeit
darf nichts in den Erfassungsbereich gelangen

Entsorgung von gebrauchten Batterien und gebrauchten elekirischen und
elekironischen Geréten (anzuwenden in den Léndern der Europaischen
Union und anderen européischen Landern mit einem separaten Sammel-
system fur diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist
darauf hin, dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten
Entsorgen des Produktes und der Batterie schitzen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefahrdet. Materialrecycling hilft, den Verbrauch von
Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und die
Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks
Enfsorgung an einer Annahmestelle fur das Recycling von Batterien, elekiri-
schen und elektronischen Gerdten ab. Weitere Informationen iber das
Recycling dieses Produkts oder der Batterie erhalten Sie von lhrer
Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschaft, in
dem Sie das Produkt gekauft haben.
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ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

/A Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu'un boftier
de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n°® 30589310proposés par
Hansgrohe.

A\ Un cable de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé que
dans des piéces intérieures séches, & I'extérieur des zones de protection

A le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O ou 1.

A\ La prise de courant doit se trouver & |'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B Fig. 5)

A La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/" Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour permetire
les travaux de service. (min. 200 mm)

/ En cas de probléemes avec le chauffe-eau, ou bien si le débit d'eau doit étre plus
important, il est possible d'enlever I'EcoSmart® (limiteur de débit) se trouvant
derriére I'aérateur.

/ Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages B

/ lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il est
possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard & la suite de réflexions
de lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du systeme
électronique. Ceci rend un nouvel ajustage de |'électronique nécessaire par un
calibrage autonome au bout de 10 - 15 min environ

/ A'la premiére mise en service et aprés des travaux d'entretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut donner un aspect inesthétique au jet. L'aspect du jef
redevient normal au bout d'environ 15 ouvertures de la robinetterie.

AINSTALLATION ELECTRIQUE

ELECTRICIEN INSTALLATEUR

A\ les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien

agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 /1EC 60364-7-701.

RACCORD ELECTRIQUE
A\ Alimentation en tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD/Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA. Le fonctionnement de |'équipement de protection doit étre vérifi¢ & intervalles
réguliers.

A\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & I'aide de I'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages B Fig. 5)
ETALONNAGE

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme de détection de la distance et du
volume, c'est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques de
son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la
cellule infrarouge n'est donc pas nécessaire.

ALIMENTATION PAR PILE

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL témoin.

Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.

Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL t#é¢moin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.

Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en place
de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN ¢0335-1 annexe 3 para. 7.12.

ALIMENTATION PAR BLOC D'ALIMENTATION

La procédure de remplacement d'un bloc d'alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

FONCTIONNEMENT NORMAL

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et de
mise & |'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de I'environnement
[par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de I'éclairage environnant)
ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de I'objet
arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie ou
I'éloignement du point de mise en marche ef de mise & |'arrét de la robinetterie se
trouvent dans un rayon d'environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal.

Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la robinette-
rie en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou |"éloigne-
ment du point de mise en marche et de mise & I'arrét peuvent étre inférieurs & 160 mm.
Les objets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinetterie en raison
de leur réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou |'éloignement du point
de mise en marche ef de mise & |'arrét peuvent étre supérieurs 200 mm. Les sources
lumineuses puissantes ne doivent pas étre dirigées directement sur la fenétre
détectrice de la robinetterie. Des gouttes d’eau ou de I'eau de condensation sur la
fenatre détectrice de la robinetterie peuvent déclencher un écoulement d'eau inopiné.

REGLAGE DE LA PORTEE DE L'ELECTRONIQUE DE PROXI-
MITE A RAYONS INFRAROUGES

Sila robinetterie est raccordée a des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants, il
peut étre nécessaire de réduire la portée de |'électronique de proximité & rayons
infrarouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n'est
possible de sélectionner que I'un des deux modes de fonctionnement suivants:

/ «Portée maximale » (réglage d'usine)
/ « Portée réduite » (portée maximale réduite d'environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement actuel
de la robinefterie:

/ Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »
/ Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »

Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au mode
« Portée réduite » et inversement:

/ Couper l'alimentation en courant de la robinetterie pendant environ 10 s (débran-
cher la fiche de connexion entre la robinetterie ef le boitier de pile ou le bloc
d'alimentation et la rebrancher au bout de 10's.)

/ le clignotement de la DEL indique la version de logiciel [p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

/ lorsque la DEL est allumée en continu (— étalonnage de |'électronique de proximité
& rayons infrarouges), recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou
d'un morceau de papier blanc.

Retirer la main ou le papier au bout de 20 4 40 s.

La DELindique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

/ La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de I'étalonnage de la portée
nouvellement réglée de |'électronique de proximité & rayons infrarouges.

/ la robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 0,8 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Température maximum d'écoulement: environ 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-25s
Arrét automatique: aprés 10's

CR-P2/6V lithium
230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

voir pages

pile:

transfo:

Mode de protection:

Emplacement de la plaquette de type:



Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£
.

max.
=38°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide acétiquel
DIMENSIONS |voir pages B4

DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages B4
® avec EcoSmart®

@ sans EcoSmart®

PIECES DETACHEES (voir pages B

XXX = Couleurs

000 = Chromé

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

NETTOYAGE DU LAVABO (voir pages BJ)

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une
réinitialisation du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction «
Nettoyer le lavabo » puisse étre activée.

NETTOYAGE |voir pages B

Ne pas neftoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou &
vapeur.

ENTRETIEN [voir pages B)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

SAFETY FUNCTION (voir pages EJ)

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 38°C souhaitée.

CHANGEMENT DE PILE (voir pages B
ZONE DE PROTECTION |voir pages B

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT (voirpages
B3

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages El)

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas utiliser
le premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période de
stagnation prolongée. Le rincage hygiénique ouvre le robinet pendant 10
secondes, toutes les 24 heures consécutives & la derniére utilisation.

RINCAGE HYGIENIQUE

Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage

hygiénique:

/ Couper l'alimentation en courant de la robinetterie pendant environ 10 s
[débrancher la fiche de connexion entre la robinetterie ef le boitier de pile
ou le bloc d'alimentation et la rebrancher au bout de 10s.)

/ le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x
clignotement = version 1)

/ lorsque la diode électroluminescente reste allumée en permanence,
I'électronique de proximité & infrarouge est calibrée

/  Attendre que la diode s'éteigne

/ recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau
de papier blanc.

/ Retirer la main ou le papier au bout de 10's.

/ la diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x =
activé, 2 x = désactivé

RINCAGE PERMANENT

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une

réinitialisation de réseau, attendre Q0 s env. jusqu'a ce que le rincage

permanent puisse éfre activé.

/ recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un morceau
de papier blanc.

/ le robinet s'ouvre brigvement puis se coupe immédiatement ; si le robinet
s'ouvre de nouveau au bout de 5 s env,, retirer la main ou le papier du
regard

MONTAGE |voir pages EJ) \k-
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/ le rincage permanent est activé pendant 180 s env. et peut éfre
interrompu & tout moment par un mouvement dans la zone de regard.

DESINFECTION THERMIQUE

/ Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique
selon la fiche de travail DVGW W 551 (= 70°C /> 3 minutes).

/ Risque de brolures do & la désinfection thermique.

/ L'arrivée d'eau froide doit étre bloquée pendant la désinfection thermique,
aprés quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

REINITIALISATION DU RESEAU

Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau.

/ Couper |'alimentation électrique du robinet.

/" Metire la main brievement dans la zone de regard du robinet, afin que le
condensateur se décharge.

/ Relier les connecteurs aprés 10 s env.

/ Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit
entrer dans la zone de balayage pendant ce temps.

/ Elimination des piles usagées et des équipements électriques et électro-
niques usagés (applicable dans I'Union européenne et dans d'autres pays
européens disposant de systémes de collecte sélective).

/ Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile ou le
produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous
assurant que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous
contribuerez & prévenir les conséquences potentiellement négatives pour
I'environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux
confribuera & préserver les ressources naturelles. Pour s'assurer que la pile
ou le produit sera fraité correctement, déposez le produit en fin de vie au
point de collecte approprié pour le recyclage des piles ef des équipe-
ments électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le
recyclage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau
municipal local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le
magasin ol vous avez acheté le produit.
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ASAFETY NOTES
/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical connection
cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no longer
be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms outside of the protected zones.

/\ The transformer must not be installed in protection zones O or 1.
A\ The wall socket must be outside of the protected zones. [see page B Fig. 5)
A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
/ leave enough space above the tap for servicing. [min. 200 mm)

/ If the instantaneous water heater causes problems or if you wish to increase the
water flow, the EcoSmart® (flow limiter) located behind the aerator can be
removed.

/ The fittings must not be installed on washstands with raised edge. [see page B

/At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be
delayed due to reflections during adjustment of the operating distance. The faucet
will automatically calibrate itself. The self-calibration will start after 10-15 minutes.

/ During initial start-up and after servicing, air in the fittings can cause an unattractive
jet paftern. The jet pattern is okay again after switching the jet on and off about 15
times.

ANELECTRICAL INSTALLATION

ELECTRICIAN

A\ The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701/1EC 60364-7-701.

ELECTRICAL CONNECTION
A Voliage supply: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD/FI) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this profective
device must be checked at regular intervals.

A\ Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A The wall socket must be outside of the protected zones. [see page B Fig. 5)

ADJUSTMENT

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

BATTERY OPERATION
The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks when
the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible
Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window blinks when
the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible
Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for approx.

30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations
specified in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.

POWER SUPPLY PACK OPERATION

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

NORMAL OPERATION

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light] as well as on the shape, the size, the
speed and the reflection of the object that was brought into the detection area. The
detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the fittings is
approx. 160 to 200 mm in normal operation.

The detection of dark (for example grey-black| objects by the fittings is inadequate
because of their low reflection. The range of the detection area or the distance of the
switch-on/off point can be smaller than 160 mm. The detection of bright or reflecting
objects by the fittings is very good as a result of their high reflectivity. The range of the
detection area or the distance of the switch-on/off point can be greater than 200 mm.
Strong light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings.
Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

RANGE SETTING FOR INFRARED PROXIMITY ELECTRON-
ICS

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to very small or highly
reflecting washstands. The following two modes can be selected:

/" Maximum range (factory setting)

/ Reduced range [maximum range reduced by approx. 50 mm)

The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:
/ Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

/" No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

/ Interrupt voltage supply of the fittings for approx. 10 s (disconnect electrical plug
connection between fittings and battery housing or power pack and reconnect

after 10 s)

/ The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

/ When the LED lights permanently (-> calibration of infrared proximity electronics),
cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

Remove your hand or the paper after 20 s to 40 s

/ The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

/ The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

/" When the LED goes off again, the fittings are ready for operation

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. 0,8 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa flow

pressure: approx. 42°C
Follow-up time: 1-25s
Automatic switching-off: affer 10's

CR-P2/6 V Lithium
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

see page

battery:

transformer:

Protection category:
installation site of type plate:

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

[M\ DIMENSIONS (see page B4

FLOW DIAGRAM (see page EA)
® with EcoSmart®
@ without EcoSmart®




SPARE PARTS |[see page B
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

CLEANING WASHBASIN (seepoge)

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait
for approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

CLEANING (see page EJ)
Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.
MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SAFETY FUNCTION [see page B

The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set
thanks to the safety function.

EXCHANGE BATTERY (see page EJ)
PROTECTED AREA (see page B
TEST CERTIFICATE (see page B3

OPERATION |[see page B

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing
from the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after
prolonged non-use. The hygiene rinse opens the fap for 10 seconds every 24
hours following the last operation.

HYGIENE RINSE

To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

/ Interrupt voltage supply of the fittings for approx. 10 s (disconnect
electrical plug connection between fittings and battery housing or power
pack and reconnect after 10 s)

/ The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once =
software version 1)

/ permanent light from the LED indicates that calibration of the infrared
proximity electronics is in progress

/ wait for LED to go out

/ cover sensor window completely with your hand or a white piece of
paper

/ Remove your hand or the paper after 10 s

/ the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x =
enabled, 2 x = disabled

PERMANENT RINSE

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait

for approx. Q0 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

/ cover sensor window completely with your hand or a white piece of
paper

/ The tap opens briefly and then closes immediately. When the tap opens
again after approx. 5 s, remove the hand or the paper from the sight
glass.

/ Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted af

any time by a movement in the field of vision.

THERMAL DISINFECTION

/ Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.

/ Risk of scalding with thermal disinfection!

/ The cold water feed must be locked during thermal disinfection. After-
wards, "Permanent rinse" can be enabled.

NET RESET

A net reset causes the fittings to re-adjust
/ Interrupt the voltage supply to the fittings

/ Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor to
discharge

/" Wait for approx. 10's, then plug the connectors in again

ASSEMBLY [see page Bl \k‘
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/ The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach info the field of
vision during this period of time.

/ Disposal of waste batteries and old Electrical & Electronic Equipment
(applicable in the European Union and other European countries with
separate collection systems).

/ This symbol on the battery, the product or the packaging indicates that the
battery or the product shall not be treated as household waste. By
ensuring the battery or product are disposed of correctly, you will help
prevent pofentially negative consequences for the environment and human
health. The recycling of the materials will help to conserve natural
resources. To ensure that the battery or product will be treated properly,
hand over the product at end-of-life to the applicable collection point for
the recycling of batteries, electrical and electronic equipment. For more
detailed information about recycling of this product or battery, please
contact your local Civic Office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ ' bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scafola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG

30589310 offerto da Hansgrohe.

A\ Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso il
trasformatore non deve essere fatto pit funzionare.

A\ Il trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protetfte.

A Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.
A\ la presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. B Fig. 5)

Al rubinetto puo essere installato in zona protetta 2.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il

PER

frasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.
/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
/ Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di
servizio. (min. 200 mm)

/" Nel caso di problemi con lo scalda-acqua oppure nel caso si desiderasse piu
erogazione, si puo eliminare il EcoSmart® {limitatore di flusso) che si trova dietro la
valvola di aerazione.

/Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato. (vedi pagg. B

/ Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione atiraverso abbagli di
luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettronica
vi siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito & necessa-
rio un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita attraverso una
calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

/ Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di aria
nel rubinetto si pud verificare una conformazione del getto d'acqua irregolare.
Dopo aver attivato il rubinefto per ca. 15 volte la conformazione del getto
dovrebbe essere costante.

AINSTALLAZIONE ELETTRICA

INSTALLATORE ELETTRICISTA

A\ |'lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un eleftricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

ALLACCIAMENTO ELETTRICO
A\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/50- 60 Hz

A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD/Fl)
con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va controllato
a intervalli regolari sul suo funzionamento.

A\ Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione eletirica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di refe.

A la presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. B Fig. 5)

TARATURA

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del
campo d'azione, cio significa che i sensori del rubinetto si adattano automaticamente
alle condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell'ambiente, riverberi),
non & necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

FUNZIONAMENTO A BATTERIA

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua.

Attenzione!l Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo & necessario per
la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le
avvertenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

FUNZIONAMENTO AD ALIMENTATORE

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il
cambio della batteria.

FUNZIONAMENTO NORMALE

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensione
e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per esempio
dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambiente), nonché
dalla forma, dalla misura, dalla velocite e dalla riflessione dell'oggetto posto nel
campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetto cioé la distanza del punto
di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento normale si trova
approssimativamente fra 160 e 200 mm.

Oggetti scuri [per esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal
rubinefto a causa della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disaftivazione pud essere
inferiore ai 160 mm. Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati
benissimo dal rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del
campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione puo
essere superiore ai 200 mm. Fonti di luce infense non vanno puntate direttamente sul
sensore del rubinetto. Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla
finestrella del sensore del rubinetto possono atfivare involontariamente il rubinetto e
fare uscire dell'acqua.

REGOLAZIONE DEL RAGGIO D'AZIONE DEL SISTEMA
ELETTRONICO DI AVVICINAMENTO A RAGGI INFRAROS-
Sl

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti pud essere
necessario ridurre il raggio d'azione del sistema elettronico di avvicinamento
cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra
due modi di funzionamento:

/ raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrical

/ raggio d'azione ridotto {raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)

L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo
luminoso dietro la finestrella del sensore:

/ lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

/ nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione massimo”
Per cambiare dal raggio d'azione "massimo” a quello “ridotto” e viceversa &
necessario eseguire i seguenti passi:

/interrompere |'alimentazione del rubinetto per circa 10 sec. (togliere la spina tra il

rubinetto ed il contenitore della batteria o I'alimentatore ed inserirla nuovamente
dopo 10 sec))
/ la versione del software viene indicata tramite il lampeggiomento del diodo

luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

/ se il diodo luminoso ¢ illuminato ininterrottamente (= calibratura del sistema
elettronico di avvicinamento a raggi infrarossi) bisogna coprire completamente la
finestrella del sensore con la mano oppure con un pezzo di carta bianca.

togliere la mano oppure il pezzo di carta dopo pit di 20 sec. (al massimo 40 sec.)

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeggian-
do 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

/ dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamento
a raggi infrarossi & terminata

/ quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usato

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)



Pressione d'uso: max. 0,8 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di
pressione idraulica: circa 42°C
Tempo di rallentamento: 1-28
Disinserimento automatico: dopo 10 sec
Batteria: CR-P2/6V al litio
trasformatore: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

Tipo di protezione: IPX5
Ubicazione della targhetta fipo: vedi pagg.
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[““M\ INGOMBRI [vedipagg. B4

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. EA)
® con EcoSmart®

@ senza EcoSmart®

0@ PARTI DI RICAMBIO lvedipogg.)
© XXX = Trattamento

000 = Cromato

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

\/@ PULIRE IL LAVANDINO (vedipagg. )

Se poco prima ¢ stafa eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure

un reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s,
finché sia possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino'.

@ PULITURA |[vedipagg. Bl

Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a
vapore.

\ MANUTENZIONE (vedi pagg. Bl

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

max. SAFETY FUNCTION |vedipagg. EJ

~38°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 38°C desiderata & facilmente regolabile.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (vedipagg. B

ZONA PROTETTA |(vedipagg. B
SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. B

PROCEDURA (vedipagg. Bl

PR

Hansgrohe raccomanda I'attivazione del lavaggio igienico oppure di
mattina o dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo
liro come acqua potabile. Il lavaggio igienico apre il rubinetio per 10 secon-
di ogni 24 ore dalla sua ultima atfivazione.

LAVAGGIO IGIENICO

Per attivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i passi

seguenti:

/interrompere |'alimentazione del rubinetto per circa 10 sec. [fogliere la
spina fra il rubinetto ed il contenitore della batteria o I'alimentatore ed
inserirla nuovamente dopo 10 sec.)

/ la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del
diodo luminoso [p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

/ se il diodo luminoso & permenentemente acceso, cio significa che avviene
una calibratura del sistema elettronico di avvicinamento a raggi infrarossi

/ Attendere finché il diodo luminoso si spegne

/ bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano
oppure con un pezzo di carta bianca.

/ togliere la mano oppure il pezzo di carta dopo piv di 10 sec.

MONTAGGIO (vedipagg. Bl \3:

/

09 IT

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo
lampeggiando: 1 x = attivato, 2 x = disattivato

LAVAGGIO CONTINUO

Se poco prima ¢ stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico oppure

un reset della rete elettrica, occorre allora attendere ancora circa 90 s,
finché sia possibile atfivare la funzione "lavaggio confinuo'.

/

bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano
oppure con un pezzo di carfa bianca.

Il rubinetto si apre brevemente e si chiude subito; quando il rubinetto si
riapre dopo circa 5 s, allora la mano e/o la carta va rimossa dal finestrino
Il lavaggio continuo & attivato per circa 180 s. Questo pud perd essere
interrotto in qualsiasi momento attraverso un movimento in zona visibile.

DISINFEZIONE TERMICA

/

La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551
(=70 °C/> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.
Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda deve
essere interrotto. Dopodiché & possibile attivare il "Lavaggio continuo".

RESET RETE ELETTRICA

Con un reset della rete eleftrica il rubinetto viene nuovamente registrato

/
/

Interrompere |'alimentazione del rubinetto

Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il
condensatore si scarichi

Ricollegare il connettore dopo circa 10's

Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in questo
tempo non deve esserci niente nel campo di rilevamento

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositivi elettronici ed elefrici
vecchi (applicabile nell'Unione Europea e altri paesi con sistemi di
raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballaggio)
indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati come rifiuti
domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaliiti nel
modo corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a
scapito dell'ambiente e della salute umana. Riciclare i materiali permette
di conservare le riserve naturali. Per assicurarsi che la batteria o il
prodotto vengano frattati correttamente una volta terminati i rispettivi cicli
di vita, consegnali nei punti di raccolta dedicati a batterie e dispositivi
eleftrici ed eleftronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo
prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di contattare il tuo Ufficio
civico locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti speciali o il
negozio in cui hai acquistato il prodotto.
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

A\ Ala linea de conexion eléctrica se puede conectar tnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacion HG n°® 30589310 de Hansgro-
he.

/A No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

I\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o enchufados
sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

A\ El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccion 0 6 1.
A la toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B Fig. 5)

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccion 2.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los frabajos de
servicio. (min. 200 mm)

/ En caso de problemas con el calentador instanténeo o cuando se desee mas
caudal de agua puede quitarse el EcoSmart® (limitador de caudal), situado detras
del aireador.

/ la griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. [ver pagina Bl

/ Enla primera puesta en servicio y después de frabajos de mantenimiento, debido
a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema electrénico, puede
producirse un funcionamiento diferido de la griferfa. En este caso es necesario
volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectda mediante una calibracién
automdtica del sistema electrénico después de aprox. 10 - 15 min.

/ En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los trabajos
de mantenimiento, es posible que se forme un chorro feo de agua debido a
inclusiones de aire en las griferia. Lo que se soluciona fras haber activado la
griferia unas 15 veces.

AINSTALACION ELECTRICA

INSTALADOR ELECTRICO

A los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701/
IEC 60364-7-701.

CONEXION ELECTRICA
A\ Alimentacién de tension: 230 VAC + 10 %/ 50- 60 Hz

A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD/Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tension.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A la toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pagina B Fig. 5)
AJUSTE

El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de su
entorno (tamafo del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningin ajuste manual.

FUNCIONAMIENTO POR PILA
El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.

Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

iAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deber& activar
durante aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las indicacio-

nes de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.

FUNCIONAMIENTO POR BLOQUE DE ALIMENTACION

El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacion corresponde al modo de
proceder al cambiar la pila.

FUNCIONAMIENTO NORMAL

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexion del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como de la
forma, del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el ¢rea
de deteccion. El drea de deteccion de la griferia o la distancia del punto de conexién
y desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal, aproximada-
mente en el drea de entre unos 160 y 200 mm.

Los objetos oscuros [por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su reflexion
reducida. El alcance del drea de deteccion o la distancia del punto de conexién y
desconexién puede ser inferior a 160 mm. Los objetos claros o reflectantes son
detectados muy bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El alcance del érea de
deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser superior a
200 mm. Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberan dirigir directamente
hacia la ventana del sensor de la griferia. Las gotas de agua o agua condensada
sobre la ventana del sensor de la griferia pueden actfivar una emisién involuntaria de
agua.

REGULACION DEL ALCANCE DEL SISTEMA ELECTRONI-
CO DE PROXIMIDAD POR INFRARROJO

Sila griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexion, es
posible que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad
por infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se
puede cambiar entre los dos siguientes:

/ Alcance maximo (regulacién en fabrica)
/ Alcance reducido (alcance maximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefializa
el diodo piloto situado detras de la ventanilla del sensor:

/ centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido”
/ sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance méximo"

Para cambiar de "alcance maximo" a "alcance reducido" o viceversa, se deberd

proceder como se explica a confinuacién:

/ Interrumpa el suministro de tensién por unos 10 s [desenchufe el tomacorriente
entre griferia y caja de las pilas, o desenchufe el bloque de alimentacion vy, tras
haber transcurrido 10 s, vuelva a conectar)

/la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej. 1
centelleo = version del software 1)

/ si el diodo piloto esté iluminado permanentemente (-> calibrado del sistema
electrénico de proximidad por infrarrojo), cubra por completo la ventanilla del
sensor con la mano o con un trozo de papel blanco

vuelva a quitar la mano o el papel después de 20 s a 40 s

el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de funcionamiento actualmente
activado: 1 x = "Alcance méximo", 2 x = "Alcance reducido"

/a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

/ al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al
funcionamiento
DATOS TECNICOS

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart® {limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 0,8 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C



Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50 K

y 0,3 MPa de presion de flujo: aprox. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2seg.
Cierre automdtico: al cabo de 10 seg
Pila: CR-P2/6V litio
Transformador: 230V AC + 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Tipo de proteccion: IPX5

Lugar de colocacion de la placa de caracteristicas: ver pégina

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

\4«? No utilizar silicona que contiene acido acéticol

[“M\ DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pagina B
@ con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

Og , REPUESTOS [verpagina E)
© XXX = Acabados
000 = Cromado
260 = Brushed Chrome
340 = Brushed Black Chrome

LIMPIAR EL LAVABO (ver pagina BJ)

Si'un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la
funcién "limpiar lavabo".

v
@ LIMPIAR [ver pagina B
N

Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de vapor.
MANTENIMIENTO (ver pagina BJ)

Las valvulas anti-retorno fienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

max. SAFETY FUNCTION (verpc’zginoﬂ)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima
por ejemplo max. 38°C.

5> CAMBIO DE PILA (verpagina B
Nt
AREA PROTEGIDA |ver pagina B

M MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B4

@\ MANEJO (ver pagina Bl

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar el
primer medio litro de agua para beber por las mafianas o después de
periodos largos de estancamiento. En enjuague higiénico abre el grifo
durante 10 segundos cada 24 horas después del tltimo uso.

ENJUAGUE HIGIENICO

Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguientes

pasos:

/ Interrumpa el suministro de fensién por unos 10 s [desenchufe el
tomacorriente entre griferia y caja de las pilas, o desenchufe el bloque
de alimentacién vy, fras haber transcurrido 10's, vuelva a conectar)

/ laluz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p.
ej. 1 centelleo = version del software 1)

/ El diodo luminoso encendido de forma permanente indica que tiene lugar
la calibracién de la electrénica de proximidad por infrarrojos.

/ Espere hasta que el diodo luminoso se apague.

/ cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un frozo
de papel blanco

/ vuelva a quitar la mano o el papel después de 10's

/ El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante
parpadeo: 1 vez = activado, 2 veces = desactivado

MONTAJE (verpagina B3 \k‘

ENJUAGUE CONTINUO

Siun poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha

reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el

enjuague continuo.

/ cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un trozo
de papel blanco

/ El grifo abre brevemente y cierra de inmediato; si el grifo abre de nuevo
al cabo de unos 5 seg,, retire la mano o el papel de la ventana.

/ El enjuague continuo se activa durante unos 180 seg., pero puede ser
interrumpido en ftodo momento con un movimiento en la zona de
defeccion.

DESINFECCION TERMICA

/ la desinfeccion térmica conforme a la hoja de frabajo DVGW W 551
(= 70°C/> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal especializado.
/ Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.
/ Durante la desinfeccion térmica tiene que estar cerrada la entrada de
agua fria. A continuacién se puede activar el "enjuague continuo".

REINICIO DE RED

Cuando se reinicia la red la griferfa se reajusta automaticamente

/ Interrumpir el suministro de tensién al grifo

/ Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descargue
el condensador

/ Volver a unir las conexiones fras unos 10 seg.

/ Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este periodo
no puede acceder nada al drea de deteccién

/ Eliminacién de baterias usadas y equipos eléctricos y electrénicos viejos
[aplicable en la Unién Europea y en ofros paises europeos con sistemas
de recogida selectival.

/ Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la
bateria o el producto no deben frafarse como basura doméstica. Al
asegurarse de que la bateria o el producto se eliminan correctamente,
ayudard a evitar posibles consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud humana. El reciclaje de los materiales ayudard a
conservar los recursos naturales. Para garantizar que la bateria o el
producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado el
final de su vida dtil en el punto de recogida correspondiente para el
reciclaje de baterfas y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener
informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria,
péngase en contacto con su oficina civica local, con el servicio de
eliminacion de residuos domésticos o con la tienda en la que adquirié el
producto.
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.
A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de

lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

A\ Op de elektrische aansluitleiding van de kraan mag vitsluitend de door Hansgrohe
geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310

worden aangesloten.

A Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transformator
mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden in
droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.
A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. [zie blz. B Afb. 5)

A\ De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden
voorhanden zijn. (min. 200 mm)

/" Wanneer problemen optreden bij doorloopgeisers of wanneer een grotere
waterdoorvoer gewenst is, kan de EcoSmart® [doorstroombegrenzer) die achter
de perlator is gemonteerd, makkelijk verwijderd worden.

/ De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.

(zie blz. BA)

/ Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door
lichtspiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elektronica
een verfraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In daf geval is een nieuwe
justering van de elekironica vereist die door een zelfstandige kalibrering van de
elektronica na ca. 10 - 15 min. uitgevoerd wordt.

/ Bij het eerste gebruik en na onderhoudswerkzaamheden kan door lucht in de
armatuur een onfraai straalbeeld ontstaan. Na ca. 15 activeringen van de
armatuur is het straalbeeld opnieuw in orde.

ANELEKTRISCHE INSTALLATIE

ELECTRO-INSTALLATEUR

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
A\ Spanningsvoorziening: 230 VAC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD/Fl) met een
toegekende verschilsiroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelmatig op
functionaliteit gecontroleerd worden.

A\ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. (zie blz. B Afb. 5)

INSTELLEN

Deze elekironische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.

GEBRUIK MET BATTERIJEN

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water uit de kraan te pakken.

Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water vit de kraan te pakken.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden
niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf af.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies
conform EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.

GEBRUIK MET ADAPTER

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.

NORMAAL GEBRUIK

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uvitschakel-
punt van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
[bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik van
het defectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt van de kraan
ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm.

Donkere (bijv. grijs-zwarte) objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht
herkend door de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp.
de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of
spiegelende objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend
door de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de
afstand van het inschakel- en vitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbron-
nen mogen niet direct op het sensorvenster van de kraan worden gericht. Door
waterdruppels of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbedoeld
aangaan.

INSTELLING REIKWIJDTE VAN DE INFRAROOD-BENADE-

RINGSELEKTRONICA

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica te reduceren. Er kan tussen de
volgende reikwijdten worden gewisseld:

/,maximale reikwijdte" (instelling af fabriek)
/,gereduceerde reikwijdte” [maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijfsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

/ kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”
/ geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden vitgevoerd:

/ Spanningsvoeding van de armatuur ca. 10 sec. onderbreken (elekirische
steekverbinding tussen armatuur en accu-batterijpehuizing of voedingseenheid
onderbreken en na 10 sec. weer verbinden)

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

/ als de LED permanent brandt (> kalibreren van de infrarood-benaderingselektroni-
cal, sensorvenster met de hand of een wit siuk papier volledig afdekken

na 20 sec. tot 40 sec. de hand of het papier weer verwijderen

/ de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedrijfsmodus aan: 1 x =
,maximale reikwijdte’, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

/ daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica is afgesloten

/ als de LED weer uitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 0,8 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Maximale vitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk:
ca. 42°C
Naloop tijdec: 1-2sec

Automatisch vitschakelen: na 10 seconden

batterij: CR-P2/6V lithium
trafo: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Beveiligingsklasse: IPX5
Plaats typeplaatie: zie blz.



Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

£

max.
=38°C

8%

PE -

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!
MATEN (zie blz. E4)

DOORSTROOMDIAGRAM [ziebleE)
@ met EcoSmart®

@ zonder EcoSmart®

SERVICE ONDERDELEN (zieb\z.ﬂ)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

WASTAFEL REINIGEN (zieblz EJ

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd uvitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie
"Wastafel reinigen” geactiveerd kan worden.

REINIGEN (zieblz. B

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.
stoomreiniger.

ONDERHOUD |zieblz. B

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar]

SAFETY FUNCTION |zeblz. E])

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max.38°C van te voren worden ingesteld.

BATTERIJ] VERWISSELEN (zie blz B
VEILIGHEIDSZONE |zieblz. )
KEURMERK |[zieblz E]

BEDIENING (zeblz. B

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens
c.q. na lange stagnatietijden de eerste halve liter niet als drinkwater te
gebruiken. De hygiénespoeling opent de armatuur na de laatste bediening
alle 24 uren gedurende 10 seconden.

HYGIENESPOELING

Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de volgende

stappen uitgevoerd worden:

/ Spanningsvoeding van de armatuur ca. 10 sec. onderbreken (elekirische
steekverbinding tussen armatuur en accu-/batterijpehuizing of voedings-
eenheid onderbreken en na 10 sec. weer verbinden)

/ door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven
[bijv. 1 x knipperen = software-versie 1)

/ Als de led permanent brandt, vindt de kalibratie van de infrarood-nade-

ringselektronica plaats.

Wachten tot de led vitgaat

sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

na 10 sec. de hand of het papier weer verwijderen

N NN

De led geeft door knipperen de actuele bedrijfsmodus weer: 1 x =
geactiveerd, 2 x = gedeactiveerd.

CONTINUE SPOELING

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset

werd vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de permanente

spoeling geactiveerd kan worden.

/ sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

/ Armatuur gaat kort open en onmiddellijk opnieuw dicht; als de armatuur
na ca. 5 s opnieuw opengaat, moet de hand c.q. het papier van het
kijkvenster verwijderd worden.

/ De continue spoeling is gedurende ca. 180 s geactiveerd. Ze kan op elk
ogenblik door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

THERMISCHE DESINFECTIE

MONTAGE lsieblz Bl 2=

13 NL
/  De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min)] mag enkel vitgevoerd worden door geschoold personeel.
/ Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.
/ Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afgesloten
worden. Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd worden.

NETRESET

Bij een nefreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in.

/ Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

/ Kort in het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de condensa-
tor zich ontlaadt

/ Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

/ Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die tijd
mag niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

/ Verwijdering van afgedankte batterijen en oude elektrische en elektroni-
sche apparatuur (van toepassing in de Europese Unie en andere
Europese landen met gescheiden inzamelingssystemen).

/ Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan dat de
batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier
wordt verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen
draagt bij aan het behoud van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen
dat de batterij of het product op de juiste manier wordt behandeld, moet
het product aan het einde van de levensduur worden overhandigd aan
het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van batterijen,
elekirische en elektronische apparatuur. Neem voor meer informatie over
het recycleren van dit product of deze batterij confact op met de
gemeentelijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u
het product hebt gekocht.
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Kun det of Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 ma filsluttes til armaturets elekiriske tilslutningsledning.

I\ En beskadiget tilslutningsledning mé ikke erstattes. Transformeren mé& s& ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. iszettes indendars i tarre
rum udenfor beskyttelsesomraderne.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O eller 1.
A\ Stikkontakten skal veere udenfor beskyttelseszonen. (se s. B Fig. 5)

A\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
/ Der skal vaere nok plads over armaturet fil servicearbejde. (min. 200 mm)

/ Ved problemer med gennemlgbsvandvarmer eller hvis der anskes mere vandgen-
nemstremning, kan EcoSmart® (gennemstramningsbegraenseren), der sidder i
perlatoren, fiernes.

/ Armaturet mé ikke monteres pé vaskeborde med forhajet kant. [se s. B

/ Ved ferste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund af
lysspejlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elekironikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny justering
af elekironikken, som gennemfares via en selvkalibrering af elekironikken efter ca.

10 - 15 min, nedvendig.

/ Ved ferste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der komme skaeve
stréler ud p& grund af luft i armaturet. N&r armaturet har vaeret aktiveret ca. 15
gange, er sirélerne i orden.

AEL-INSTALLATION

EL-INSTALLATOR

A Installeringen og afprevningen skal gennemferes af en godkendt el-installater iht.

DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

EL-TILSLUTNING
A Speendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD/Fl)] med en fejlstremsdifference
< 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for
funktion.

A\ Alle arbejder m& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved skal
spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Stikkontakten skal vasre udenfor beskyttelseszonen. (se s. B Fig. 5)

FORINDSTILLING

Det elekironiske armatur tilpasser sig automatisk omgivelserne (héndvaskens sterrelse,
lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere den infrarade
sensor.

BATTERIDRIFT

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispeending < ca. 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet, nar armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispeending < ca. 5,3 V: Llysdioden blinker i sensorvinduet, n&r armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Pas p&l Nér batteriet er sat i, m& armaturet ikke aktiveres i ca. 30 sec. | denne tid
gennemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1 bilag
3 afsnit 7.12 overholdes.

NETDELDRIFT

En netdel skiffes pa samme mé&de som et batteri.

NORMAL DRIFT

Registreringsomradets raekkevidde hhv. taende- og slukkepunktets afstand fil armaturet
afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og omgivelsesbe-
lysningens form og reflektion) samt af formen, sterrelsen, hastigheden og reflektionen
af den genstand, der er bragt ind i registreringsomré&det. Armaturets registreringsom-
réde hhv. afstanden mellem teende- og slukkepunktet og armaturet ligger ved normal
aktivering i omradet mellem ca. 160 og 200 mm.

Mearke (f.eks. gra-sort] genstande registreres dérligt af armaturet, da de ikke reflekterer
s& meget. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. taende- og slukkepunktets afstand
kan vaere under 160 mm. lyse eller spejlende genstande regisireres meget godt af
armaturet pd grund af deres haje reflektion. Registreringsomradets raskkevidde hhv.
taende- og slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder ma ikke
rettes direkte mod armaturets sensorvindue. Vanddréber eller kondensvand pé
armaturets sensorvindue kan udlase en utilsigtet vandudstremning.

INDSTILLING AF RAKKEVIDDE FOR DEN
NARHEDSELEKTRONIK

INFRARODE

Tilsluttes armaturet fil meget smé& eller staerkt reflekterende handvaske, kan def vaere
nedvendigt at reducere raekkevidden for den infrarede naerhedselektronik ved at skifte
driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem falgende to:

/,maximal reekkevidde" (fabriksindstilling)
/ ,reduceret raekkevidde” (max. reekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for tiden:

/ kort blink nar armaturet lukkes = ,reduceret raekkevidde”
/ intet blink n&r armaturet lukkes = ,max. raekkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede rackkevidde” eller omvendt ved at
gennemfere folgende skridt:

/ Afbryd armaturets spaendingsforsyning i ca. 10 s (elekirisk stikforbindelse mellem
armatur og batterihus hhv. afbryd netdel og forbind den igen efter 10 s)

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)

Lyser lysdioden hele tiden (> kalibrering af den infrarade naerhedselekironik),
tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir

Fiern handen eller papiret igen efter 20 s il 40 s

En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max.
raekkevidde”, 2 x = ,reduceret raekkevidde”

/ Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til kalibreringen af den netop nyindstillede
reekkevidde for den infrarede naerhedselekironik er faerdig

/ Nar lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen

TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 0,8 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Maximal udlabstemperatur ved en temperaturforskel p& 50 K og et driftstryk pa
0,3 MPa: ca. 42°C
Efterlabstidek.: 1-2sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 10 s
Batteri: CR-P2/6V lithium
Transformer: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5

ses. &4

Kapslingsklasse:
Monteringssted maerkeplade:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
MALENE [ses B

GENNEMSTRGMNINGSDIAGRAM (ses B4
® med EcoSmart®
@ uden EcoSmart®

RESERVEDELE (ses EJ)

XXX = Overflade
000 = Krom



260 = Brushed Chrome
340 = Brushed Black Chrome

RENGQORING AF HANDVASKEN (ses BJ

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa hygiejneskylningen
eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens vasken" kan
aktiveres.

RENGORING (ses. B
Armaturerne mé ikke rengeres med en hajtryks- eller damprenser.

SERVICE (ses. EJ)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

SAFETY FUNCTION [ses. B

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 38°C.

UDSKIFTNING AF BATTERI (ses B
BESKYTTELSESKLASSE [ses B
GODKENDELSE (ses. EJ
BRUGSANVISNING [ses Bl

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den farste
halve liter ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter laengere
stagnationstider. Hygiejneskylningen &bner armaturet i 10 sekunder en gang
i degnet efter sidste betjening.

HYGIEJNESKYLNING

Felgende trin er nadvendige for at aktivere eller deaktivere hygiejneskylnin-

gen:

/ Afbryd armaturets spaendingsforsyning i ca. 10 s [elektrisk stikforbindelse
mellem armatur og batterihus hhv. afbryd netdel og forbind den igen efter
10 s)

/ Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-
version 1)

/ hvis lysdioden lyser permanent, kalibreres den infrarade naerhedselekiro-

nik

vent til lysdiode slukker

tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir

Fiern handen eller papiret igen efter 10 s

NN N N

lysdioden viser ved blink den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = aktiveret,
2 x = deaktiveret

VARIG SKYLNING

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger pa hygiejneskylningen

eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen kan

aktiveres.

/ tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir

/ Armatur &bner kort og lukker straks igen, hvis armaturet ébner igen efter
ca. 5's, skal handen eller papiret fiernes fra vinduet.

/ Den varige skylning er akfiveret i 180 s. Denne kan fil enhver tid afbrydes
med en bevaegelse i det synlige omrade.

TERMISK DESINFEKTION
/ Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min) ma& kun gennemferes af traenet personale.
/ Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.
/ Under den termiske desinfektion skal koldtvandstillebet afspaerres.

Herefter kan den "konstante skylning" aktiveres.

NET-RESET

Ved et nef-reset justeres armaturet igen

/ Afbryd armaturets spaendingsforsyning

/ Grib kort ind i armaturets sigtelaengde s& kondensatoren aflades.
/ Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

/ Ilgbet of de naeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette fidsrum md intet
nd ind i registeringsomré&det.

MONTERING (ses. \3:

15 DK

/ Boriskaffelse af brugte batterier og gammelt elekirisk og elekironisk udstyr
[geelder i EU og andre europaeiske lande med separate indsamlingssyste-
mer).

/ Dette symbol pa batteret, produktet eller emballagen indikerer, at batteriet
eller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald. Ved at sikre, at
batteriet eller produktet bortskaffes pa den korrekte méde, hjselper du
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miliget og
menneskers sundhed. Genbrug af materialerne hjzelper med at bevare
naturens ressourcer. For at sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget
ordentligt, skal produktet ved bortskafning afleveres fil et passende
indsamlingssted til genbrug af batterier og elekirisk og elektronisk udstyr.
For mere defaljeret information om genbrug af dette produkt eller batteri
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstienesten eller
den butik, hvor du kebte produktet.
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AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentagéo n.® HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de
conexdo eléctrica da misturadora.

A\ Néo pode ser utilizado um cabo de ligacao danificado. O transformador n&o
pode ser mais utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, sé pode ser montado em locais secos
fora das dreas de proteccéo.

A O transformador ndo pode ser montado na drea de proteccdo O ou 1.
A\ A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccao. (ver pagina B Fig. 5)

A\ O misturadora pode ser montado na érea de proteccdo 2.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacéo dos
trabalhos de servico. (min. 200 mm)

/ Em caso de problemas com o esquentador de égua ou se desejar maior débito de
agua, ¢ possivel retirar o EcoSmart® (limitador de caudal), situado por frés do
emulsor.

/A misturadora ngo deve ser instalada em lavatérios com borda elevada.
(ver pagina &I

/ Durante a primeira colocacéo em funcionamento ou durante trabalhos de
manutencdo podem ocorrer atrasos femporais da valvularia, devido a reflexées de
luz ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para estes
casos é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado afravés
de uma calibrac&o auténoma pelo sistema electrénico, passados aprox. 10 -
15 min.

/" Na primeira colocacdo em funcionamento e apés trabalhos de manutencdo o
aspecto do jacto pode ndo ser perfeito por causa de ar na tubulagcdo da
misturadora. O aspecto do jacto volta ao normal depois da misturadora ter sido
activada aprox. 15 vezes.

AINSTALACAO ELECTRICA

ELECTRICISTA DE CONSTRUCAO CIVIL

/A Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas DIN VDE 0100 Parte 701 /1EC 60364-7-701.

LIGACAO ELECTRICA
A\ Alimentacao eléctrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Aligagao deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

A\ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através do

interruptor principal ou afravés do conector de rede.

A Atomada tem que situar-se fora das dreas de proteccdo. [ver pagina B Fig. 5)

AFINACAO

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante com
afinagdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta automati-
camente as condicées locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do seu
sistema de sensores.

FUNCIONAMENTO COM PILHA

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela indicacao no diodo luminoso

(LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua continua sendo possivel quando
aindicagdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da misturadora

Tensdo da pilha < aprox. 5,3 V: A retirada de ¢gua continua sendo possivel quando
a indicagdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da misturadora

Atencéol Apés a colocacdo da pilha a misturadora ndo deve ser activada por aprox.
30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicao da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os avisos
segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.

FUNCIONAMENTO COM FONTE DE ALIMENTACAO

O procedimento de substituicdo da fonte de alimentacéo é igual ao procedimento de
mudanca de pilha.

FUNCIONAMENTO NORMAL

O alcance da zona de deteccdo, isto ¢, a disténcia do ponto de activacdo e
desactivagdo da misturadora depende das condicdes ambientais dpticas (por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem como
da forma, do tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido na zona
de defeccdo. A zona de deteccdo da misturadora, isfo &, seu ponto de activacdo e
desactivacdo fica na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de accionamento
normal.

Obijectos escuros [por exemplo, preto acinzentado) ndo sao bem defectados pela
misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacdo o alcance da
zona de defecgdo, isto &, seu ponto de activacdo e desactivacdo poderd ser inferior
a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou com reflexo ¢ excelente por causa
do elevado grau de reflexao. Assim, o alcance da zona de deteccdo, isto &, o ponto
de activagdo e desactivacao da misturadora poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de
luz de grande poténcia ndo devem ser direccionadas directamente sobre a janela do
sensor da misturadora. Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da
misturadora podem provocar uma saida de dgua indesejada.

AJUSTE DO ALCANCE DA ELECTRONICA DE APROXIMA-
CAO COM INFRAVERMELHO

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessdria uma reduc@o do alcance da electrénica de aproximacdo com
infravermelho através de comutacdo manual do modo de funcionamento. Ha dois
modos entre os quais ¢ possivel uma comutagéo:

/ "Alcance maximo" (ajuste de fabrical)
/ "Alcance reduzido” (reduz o alcance maximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual ¢ indicado pelo diodo luminoso (LED) atrés da
janela do sensor:

/ LED pisca brevemente ao fechar a misturadora = “alcance reduzido”
/ LED néo pisca ao fechar a misturadora = “alcance maximo”

Para mudar de “alcance maéximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados os
seguintes passos:

/ Interromper a tensdo de alimentac&o da misturadora por aprox. 10 seg. (separar
a conex&o eléctrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimentacéo e
ligar de novo apés 10 seg.)

/A versao de software é mosirada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = versGo
de software 1)

/ Se o LED estiver aceso permanentemente (-> calibracdo da electrénica de
aproximacdo com infravermelho), cubra a janela do sensor completamente com a
mé&o ou um pedaco de papel branco

Retfirar a mao/papel apés 20 a 40 seg.

O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez =
"alcance maximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

/ Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibracéo do
novo alcance da electrénica de aproximacédo com infravermelho estar concluida

/A misturadora esté pronta para uso quando a indicacdo do LED apagar

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressao de funcionamento: max. 0,8 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com uma



pressdo de 0,3 MPa: ca. 42°C ENXAGUAMENTO PERMANENTE
Tempo de corte: -2 Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
Fecho automdtico: apds 10's o . . .

- - higiene ou um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90
pilha: CR-P2/6 V Litium d . . )

segundos até ser possivel activar o enxaguamento permanente.

Transformador: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA ) B
T - / cubra ajanela do sensor completamente com a méo ou um pedaco de

ipo de proteccdo: IPX5

papel branco

Local de afixacéo da placa de caracteristicas: ver pégina

/A misturadora abre por breves instantes e volta a fechar. Se a misturadora
Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para agua potévell voltar a abrir apos aprox. 5 s, é necessario refirar o papel ou a mdo do
visor
DESCRICAO DO SIMBOLO /O enxaguamento permanente estd ativado durante aprox. 180 s. Este
pode ser interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na

area de visdo.
DESINFECCAO TERMICA

/A desinfeccao térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min), sé pode ser realizada por funciondrios devidamente qualifica-

« Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol
MEDIDAS (ver pagina B4

FLUXOGRAMA |ver pagina B3

® com EcoSmart®

@ sem EcoSmart® dos.
@@ PECAS DE SUBSTITUICAO [ver pagina ] / Durante a desinfeccdo térmica existe o perigo de queimoduros.
© xxx = Acabamentos /A admissdo da dgua fria deve ser cortada durante a desinfeccdo

000 = Cromado térmica. Seguidamente pode ser activado o "Enxaguamento permanen-
260 = Brushed Chrome te

340 = Brushed Black Chrome RESET DA REDE
\/@ LIMPEZA DO LAVATORIO |ver pagina EJ)

Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste

) : : / Interromper a alimentacéo eléctrica da misturadora
Se momentos antes fiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de

higiene ou um reset da rede, & necessario esperar ainda cerca de 90 / Posicionar a mdo, por breves, instantes na drea de visdo da misturadora,

segundos até ser possivel activar a funcao "limpar lavatério”. de modo a descarregar o condensador

/ Voltar a conectar as tomadas de ligacdo apés cerca de 10 s
@ LIMPEZA (ver pagina BB / Durante o préximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante esfe
perfodo nenhum objecto pode entrar na zona de deteccdo do sensor

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta presséo ou de

vapor /A eliminacdo de residuos de pilhas e equipamento elétrico e eletrénico

\ MANUTENCAO (verpagina B

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com

antigo (aplicével na Unigo Europeia e outros pafses europeus com
sistemas de recolha independentes).
/ Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as

o o pilhas ou o produto ndo devem ser tratados como lixo doméstico. Ao
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos ) .
assegurar-se que as pilhas ou o produto s&o eliminados corretamente,
uma vez por ano). ) ) - ; .
ajuda a prevenir consequéncias potencialmente negativas para o

ambiente e para satde publica. A reciclagem destes materiais contribuira

max. SAFETY FUNCTION (verpc’zginoﬂ)

~38°C para conservar os recursos naturais. Para garantir que as pilhas ou o

&%

PE -

Gracas & funcao de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 38°C.

MUDANCA DA PILHA |ver pagina Ed)
AREA DE PROTECCAOQO (ver pagina BJ)
MARCA DE CONTROLO |(ver pagina B4
FUNCIONAMENTO |(ver pagina Bl

A Hansgrohe recomenda a activacéo do enxaguamento de higiene ou a
n&o-utilizacdo do primeiro meio litro de dgua, de manhéd ou apés longas
paragens, para fins de consumo. O enxaguamento de higiene abre a
misturadora durante 10 segundos, todas as 24 horas, apds a dltima
utilizacao.

ENXAGUAMENTO DE HIGIENE

Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene sdo necessarios os

seguintes passos:

/Interromper a tens@o de alimentagéo da misturadora por aprox. 10 seg.
[separar a conexdo eléctrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte
de alimentacéo e ligar de novo apds 10 seg.)

/A versdo de software ¢ mostrada pelo pisca do LED [p. ex.: pisca 1 vez =

versao de software 1)

/ Se o diodo luminoso brilhar continuamente, é realizada a calibracdo do
sistema electrénico de aproximacéo por infravermelhos

/ Aguardar até o diodo luminoso apagar

/ cubra ajanela do sensor completamente com a m&o ou um pedaco de
papel branco

/ Retirar a mao/papel apds 10 seg.

/ Ailuminacdo intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo
actualmente activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

MONTAGEM ferpsgna Bl ==

produto seréo manuseados corretamente, elimine o produto no fim da sua
vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e equipamento
elétrico e eletronico. Para informacdo mais detalhada sobre a reciclagem
deste produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico
de eliminacao de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

A Do elekirycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podigezyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z baterig CR-P2 wzgl.
zasilaczem HG-Nr. 30589310.

A\ Uszkodzonego przewodu przytqczeniowego nie mozna zastqpié. Transformatora
nie mozna juz wiedy uzywac.

A\ Transformator wigcznie z wtyczkq sieciowq moze by¢ montowany wzgl. wktadany
tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowa¢ w strefie ochronnej O ani 1.

A\ Gniazdko musi znajdowad sie poza sirefami ochronnymi. [patrz strona B Rys. 5]

A\ Armature mozna whudowa¢ w strefie ochronnej 2.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

/ Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajgeq ilo$é miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

/" W przypadku probleméw z przeptywowymi podgrzewaczami wody lub jesli chce
sie uzyska¢ wiekszy przeptyw wody, mozna usungé¢ EcoSmart® (ogranicznik
przeptywu) znajdujqey sie za napowietrzaczem.

/ Armatury nie wolno montowaé przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona B

/ Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyjnych moze dojs¢ do
przesunigé¢ czasowych w dziataniv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta wzgl.
promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elekironiki. Z tego wzgledu
konieczna jest regulacja elekironiki, kiéra dokonuje sie w postaci samoczynnej
kalibracji elementéw elekironicznych po ok. 10 - 15 minutach.

/W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyinych
powiefrze nagromadzone w armaturze moze spowodowa¢ nieregularnosci
strumienia wody. Po ok. 15 wigczeniach armatury strumien stabilizuje sie.

AINSTALACJA ELEKTRYCZNA

ELEKTRYK INSTALATOR

A\ Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqge przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 /1EC 60364-7-701.

PRZYtACZE ELEKTRYCZNE

A Zasilanie: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciv zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqeq < 30 mA. Urzqdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

A\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy uzyciu
wytgcznika gtéwnego wzgl. wiyczki sieciowe.

A Gniazdko musi znajdowa sie poza strefami ochronnymi. [patrz strona B Rys. 5)

USTAWIANIE

Armatura elekironiczna posiada czujnik, kiéry ustawia elektronike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura aufomatycznie mierzy
oswietlenie w pomieszczeniu i odlegtosé dna umywalki i jej wielkos¢. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

ZASILANIE Z BATERII

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody
Swiecqcej.

Napiecie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Uwagal Po wiozeniu baterii armatury nie mozna aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z

EN 60335-1 zatgeznik 3 rozdziat 7.12.

ZASILANIE Z ZASILACZA

Sposob postepowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jak przy
wymianie baterii.

NORMALNA PRACA

Zasieg obszaru wykrywalnoséci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i
wylqczenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia [np. od ksztattu i
rodzaju odbicia umywalki i o$wietlenia ofoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci,
predkosci i odbicia obszaru wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw. Obszar
wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytqczenia
armatury lezy w normalnych warunkach mniej wiecej od 160 do 200 mm.

Ciemne (np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnosciqg
ze wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl.
odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wylgczenia moze by¢ mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sie w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopien odbicia $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytqczenia moze
wynosi¢ ponad 200 mm. Wydaijne zrédta $wiatta nie mogq by¢ kierowane
bezposrednio na okienko czujnika armatury. Krople wody lub skropliny na okienko
czujnika armatury mogq prowadzi¢ do niezamierzonego uptywu wody.

USTAWIENIE ZASIEGU ELEKTRONIKI ZBLIZENIOWE] NA
PODCZERWIEN

Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajqcych $wiatto umywal-
kach, to moze sie okaza¢, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elekironiki
zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqcza¢ miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

/,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

/,zredukowany zasieg” [maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje sie armatura w danym momencie, sygnalizowane jest
za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

/ krétkie miganie przy zamykaniu armatury = ,zredukowany zasieg”

/ brak migania przy zamykaniu armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przej$¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg’, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykona¢ nastepujgce kroki:

/ Zasilanie napieciowe armatury przerwaé na ok. 10 sek. (odiqczy¢ elekiryczne
potgczenie wiykowe miedzy armaturg a obudowq baterii wzgl. zasilacza i po
10 sek. ponownie potqczy¢)

/ migajgca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie
jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

/ gdy dioda $wieci sie stale (> Kalibracja elektroniki zblizeniowej na podczerwien),
okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego papieru

po 20 do 40 sek. ponownie usunq¢ reke wzgl. papier

/ dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie fryb pracy aktywowany w danym
momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg’, 2 x = ,zredukowany zasieg”

/ potem dioda $wieci sie znowu stale, az do zakonczenia kalibracji wiasnie
ustfawionego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien

/ gdy dioda $wiecqgca znowu zgasnie, armatura gotowa jest do dziatania

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 0,8 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgce;: maks. 60°C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 K i cignieniu

0,3 MPa: ok. 42°C
Czas wyptywu samoczynnego: 1-2 sek.
Automatyczne wytqczenie: po 10's

CR-P2/6V litowa

230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

patrz strona

Bateria:

Transformator:

Stopien ochrony:

Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;:



Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS

max.
=~38°C

SYMBOLU
Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
WYMIARY (patrz strona E)

SCHEMAT PRZEPtYWU |patrz strona )
® z EcoSmart®

@ bez EcoSmart®

CZESCI SERWISOWE (potrzstrono)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

CZYSZCZENIE UMYWALKI (patrz strona B)

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub
wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az do aklywacii
funkeji "Czyszczenie umywalki'.

CZYSZCZENIE (patrz sirona B

Armatur nie mozna czysci¢ przy uzyciu myjki wysokoci$nieniowej ani
0Czyszczacza parowego.

KONSERWAC]A (patrz strona ﬂ)

Zgodnie z normg EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

SAFETY FUNCTION [patrz strona EJ)

Dzieki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 38°C.

WYMIANA BATERII (patrz sirona B)
STREFA OCHRONNA (patrz strona B)
ZNAK JAKOSCI (patrz strona B4

OBStUGA (patrz strona B)

Hansgrohe zaleca aktywacie ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub po
dtuzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét litra wody nie uzywaé jako
wody pitnej. Plukanie higieniczne otwiera armature na 10 sekund co 24
godziny po ostatnim wigczeniu.

PtUKANIE HIGIENICZNE

Do aktywacji wzgl. dezaktywacii ptukania higienicznego konieczne sq

nastepujqce kroki:

/ Zasilanie napieciowe armatury przerwac na ok. 10 sek. (odtgczy¢
elekiryczne potqczenie wiykowe miedzy armaturg a obudowq baterii
wzgl. zasilacza i po 10 sek. ponownie potgczy¢)

/ migajgca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np.
miganie jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

/ gdy dioda $wiecqca $wieci sie $wiattem ciggtym, ma miejsce kalibracja
elektroniki zblizeniowej na podczerwien

/ zaczeka¢, az zgasnie dioda $wiecqca

/  okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego
papieru

/ po 10 sek. ponownie usunqé reke wzgl. papier

/ dioda $wiecqca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywowany
w danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

PLtUKANIE CIAGLE

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawien przy ptukaniu higienicznym lub

wykonano reset sieci, to nalezy odczeka¢ ok. 90 sek., az bedzie mozna

aktywowat funkcje ptukania ciggtego.

/ okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego
papieru

/ Armatura sie na krétko ofwiera i zaraz sie zamyka. Jezeli armatura po ok.
5 sek. sie ponownie otwiera, to nalezy usunq¢ reke wzgl. papier z
wziernika

/ Plukanie ciggte jest aktywowane na ok. 180 sek. Mozna je w kazdym
czasie przerwa¢ za pomocgq ruchu w polu widzenia.

MONTAZ (patrz strona B) \k‘

DEZYNFEKCJA TERMICZNA
/ Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)

dezynfekcije termiczng moze przeprowadzad jedynie przeszkolony perso-
nel.

/ Przy dezynfekcji termicznej istnieje niebezpieczerstwo oparzenia.

/W trakcie dezynfekcji termicznej nalezy zablokowa¢ doptyw zimnej
wody. Potem mozna aktywowa¢ "Plukanie ciggte”.

RESET SIECI

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje

/ Przerwa¢ zasilanie napigciowe armatury

/ Na krétko siegngé¢ w pole widzenia armatury, zeby roztadowad
kondensator

/ Po ok. 10 sek. ponownie potqczy¢ polqczenia wiykowe

/W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym
czasie nic nie moze sig znalez¢ w obszarze wykrywalnosci

/ Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksploatowanego sprzetu
elekironicznego (obowiqzuje w krajach Unii Europejskiej i innych krajach
europejskich majgcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

/ Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniv oznacza,
ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidlowo usuwajqc baterie lub produkt,
zapobiegasz ujemnym konsekwencjom dla §rodowiska i zdrowia
cztowieka. Ponowne wykorzystywanie materiatéw przyczynia sie do
ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢ pewnos¢, ze bateria lub produkt
bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po zakorczeniu okresu ich
eksploatacji przekaz je do odpowiedniego punkiu zbiérki w celu
ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i
elekironicznego. Wigcej szczegétowych informacii na temat ponownego
wykorzystywania niniejszego produkiu lub baterii mozna uzyska¢ w
miejscowym zarzqdzie gminy, punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z
gospodarstwa domowego lub w sklepie, w kiérym produkt zostat
zakupiony.
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

A\ Na elektrickou pfivodku armatury se smf pfipojit jen pouzdro s baterif CR-P2 resp.
sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

A\ Poskozené privodnf vedeni se nesmi nahrazovat. Transformator poté nelze ddle
provozovat.

A\ Transformétor véetné sifové zastrcky smi byt namontovan popt. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostordch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformdtor nesmi byt montovén v zéndach ochrany O nebo 1.
A\ Zasuvka se musi nachazet mimo ochrannou oblast. [viz strana [ Obr. 5)

A\ Armaturu Ize instalovat v ochrannych oblastech 2.

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Nad armaturou musf byt dostateéné misto pro vykondvanf servisnich pracf. (min.
200 mm)

/ Pti problémech s pritokovym ohfivagem, nebo kdyZ je pozadovan vétsi profok,
méze byt odstranéno zafizeni EcoSmart® (omezova¢ pritoku), kieré je umisténo za
perlatorem.

/ Armatura se nesmi monfovat na umyvadla se zvysenym okrajem. [viz sirana B
/ P¥i prvnim uvedeni do provozu nebo po 0dizbéfskych pracich moze doijit diky
zrcadlenf svétla nebo odraztm pfi nastavovani dosahu elektroniky k ¢asovému

posunu funkce armatury. Zde je nutné opé&tovné nastaveni elektroniky, které se
provede prostfednictvim samocinné kalibrace po asi 10 - 15 minutéch.

/Pt prvnim uvedeni do provozu a po kazdé 4drzb& moze vzduch v armaure
negativné ovlivnit tvar proudu. Po cca 15 akfivovani armature se tvar proudu
stabilizuje.

AELEKTROINSTALACE

ELEKTROINSTALATER

A\ Préce na instalaci a piezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elekiroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 ¢ast 701/
IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
A\ Napdijeni: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Jisténi musi byt provedeno pres piepéfovou ochranu (RCD/Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovano ohledn& funk&nosti.

A\ Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pritom je treba

napdjeni napétim bezpe&né oddélit pfes hlavni vypinag nebo sitovou zastreku.
A\ Zasuvka se musi nachazet mimo ochrannou oblast. vz strana B Obr. 5)
NASTAVENI

Tato elektronicka armatura je vybavena zaslepenim pozadi s piizpdsobenim dosahu,

tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky (velikost umyvadla,

svétlost prostiedi, reflexy), justéz infragerveného sezoru nenf nutnd.

PROVOZ NA BATERIE
Nutnd vyména baterie je signalizovana svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se
armatura uvede v &innost, odbé&r vody je i naddle mozny
Napéti baterie < cca 5,3 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se

armatura uvede v &innost, odbé&r vody je i naddle mozny

Pozor! Po vlozeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. aktivovéna. Tuto
dobu pottebuije pro vlasini nastavent.

Pi vyméné baterie, montézi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v
pifloze 3 odstavec 7.12.

PROVOZ NA SITOVY ZDROJ

ZpUsob vymény sifového zdroje odpovidd zpisobu vymény baterie.

NORMALNI PROVOZ

Dosah oblasti resp. vzddalenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zévisi na
optickych podminkach prostredi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umist&ného v rozsahu.
Akéni radius armatury resp. vzddlenost zapinactho a vypinactho bodu armatury se pfi
normélnim ovlédani pohybuje od cca 160 do 200 mm.

Tmavé [napf. sedocerné) predméty jsou v dosledku nepatrného odrazu $patné
rozeznény. Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu moze byt
mensi nez 160 mm. Predméty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na zakladé
vysokého odrazu armaturou velmi dobfe rozeznany. Dosah oblasti resp. vzddalenost
zapinactho a vypiaciho bodu moze presahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje
nesmi byt nasmé&rovany pfimo na okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo
kondenzat na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej vody.

NASTAVENI DOSAHU INFRACERVENE PRIBLIZOVACI
ELEKTRONIKY

Je-li armatura instalovéna na piilis malych nebo silng reflektujicich umyvadlech, bude
asi nutné ruénim prepnutim zpisobu provozu redukovat dosah infracervené briblizova-
ci elektroniky. Pii pfepnutf jsou dany tyto dvé moznosti:

/,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim z&vods)

/ ,redukovany dosah” (maximalni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktualni druh provozu armatury je signalizovén svételnou diodou za okynkem senzoru:
/ kratké blikant pii zavienf armatury = ,redukovany dosah”

/ bez blikani pfi zavieni armatury = ,maximélIni dosah”

Zména z "maximalntho” na "redukovany" dosah resp. naopak se provede ndasleduji-
Y p p p |
cim zpsobem:

/  pferusit zasobenf armatury napétim na cca 10 sek. (odpoijit elekirické spojeni mezi
armaturou a pouzdrem baterie resp. sifovym zdrojem a po 10 sek. opét zapojit)

blikanim svételné diody je indikovana verze softwaru (napt. zablika 1 x = verze 1)

jestlize svételna dioda sviti neprefrzité (-> Kalibrace infragervené priblizovact
elekironiky ], okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem

po 20 az 40 sek. opét ruku odsunout nebo odstranit papir

blikanim indikuje svételna dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni dosah”,
2 x = ,redukovany dosah”

/ poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace pravé nové nastavené-
ho dosahu infragervné priblizovaci elekironiky ukon&ena

/ jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pfipravena k pouziti

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart® [omezovac protoku)

Provozni tlak: max. 0,8 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Maximalni teplota vytékaijict vody pfi teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa: cca
42°C
Doba dob&huek.: 1-2sek.
Automatické vypnuti: po 10's

baterie: CR-P2/6V lithiové
Transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Trida kryti: IPX5

Umfsténi typového Stitku: viz strana

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

[% ROZMIRY [viz strana B

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana B)

® se zafizenim EcoSmart®

®@ bez zatizeni EcoSmart®



SERVISNI DILY |viz strana B
XXX = K&d povrchové upravy

000 = Chrom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

CISTENT UMYVADLA (viz strana BJ)
Pokud bylo pted kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického

vyplachovani nebo reset sit&, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude
mozné aktivovat funkei "Cisténi umyvadla'.

CISTENT [|viz strana m'
Nenf dovoleno ¢&istit armatury vysokotlakym nebo parnim &isticem.
UDRZBA (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&ns).

SAFETY FUNCTION (vizslronaﬂ)

Diky Safety Function je moZné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 38°C.

VYMENA BATERIE (vizstrana BJ)
CHRANENA OBLAST (vizstrana B
ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana BJ)

OVLADANI (vizsfronoﬂi

Hansgrohe doporucuje akfivovat hygienické vyplachovani nebo réno resp.
pfi déle trvaijici stagnaci vody nepouZivat prvniho pol litru vody jako pitnou
vodu. Hygienické vyplachovani armaturu otevie na 10 viefin vzdy po 24
hodinach po poslednim stisknutf.

HYGIENICKE VYPLACHOVANI

Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovant jsou nezbytné

nasledujici kroky:

/  prerusit zasobenf armatury napétim na cca 10 sek. (odpoijit elekirické
spojeni mezi armaturou a pouzdrem baterie resp. sifovym zdrojem a po
10 sek. opét zapoijif)

/ blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zablika 1 x =

verze 1)
/ pokud je dioda trvale rozsvicena, dochdzi ke kalibraci infracervené
priblizovact elektroniky
vyekejte zhasnuti diody
okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem

po 10 sek. opét ruku odsunout nebo odstranit papir

NN N N

dioda blikanim symbolizuje aktudlng aktivovany provozni rezim: 1x =
akfivni, 2x = neaktivnf

TRVALE VYPLACHOVAN/

Pokud bylo pted kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického

vyplachovani nebo reset sitg, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude

mozné aktivovat trvalé vyplachovant.

/ okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym papirem

/ Armatura se na chvili otevie a opét zase zavie, pokud se armatura po
pfiblizné 5 s opét otevie, je nezbytné ze snimaného prostoru odstranit
ruku resp. Papir

/ Trvalé vyplachovéni je aktivovano na cca 180 viefin. Vyplachovéni je

kdykoliv mozné prerusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

TEPELNA DESINFEKCE

/ Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) smf provadét pouze vyskoleny persondl.

/ Pritepelné desinfekci hrozi riziko opafent.

/ Pritepelné desinfekci musi byt uzavien piivod studené vody. Pak Ize opét

aktivovat "trvalé vyplachovan”.
RESET SITE

Pri resetu sité se armatura znovu vyladi
/ Prerusit pifvod proudu do armatury

/ Kratce pohybuijte rukou v zorném prostoru armatury, aby doglo k vybiti
kondenzatoru

/ Zastrekovy spoj po cca 10 sec opét spojte

MONTAZ (vizstrana B \K‘
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/ Bé&hem dalsich 30 sec se armatura znovu ladi, b&éhem této doby nesmi nic

zasahnout do zédznamového prostoru

Likvidace odpadnich baterif a starych elekirickych a elektronickych
zafizenf [platné v Evropské unii a v dalsich evropskych zemich se systémy
oddgleného sbé&ru odpadu).

/ Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znameng, ze baterie nebo

vyrobek nesmf byt povazovén za domdaci odpad. Zajisténim sprévné
likvidace baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim
dopadiim na Zivoin( prositedi a lidské zdravi. Recyklace materialo
pomdhd zachovat piirodni zdroje. Aby bylo zajisténo spravné zachazenf
s baterif nebo vyrobkem, odevzdejte produkt po konci Zivotnosti na
piislusném sb&rmém misté ur¢eném pro recyklaci baterii, elekirickych a
elektronickych zafizeni. Podrobnéjsf informace o recyklaci tohoto vyrobku
nebo baterie ziskate na mistinim 0fadg, u spolecnosti pro likvidaci
domdctho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a rezny
'
porcmeniq .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojif len teleso
vodovodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou ¢asfou HG &. 30589310
ponukané firmou Hansgrohe

A\ Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformdtor potom
nemoézete dalej prevadzkovat.

A\ Transformdtor vidtane siefovej zéstreky méze byt namontovany resp. zapojeny len
v suchych vndtornych priestoroch mimo ochrannych oblastf.

A\ Transformdtor nesmie byt montovany v ochrannej zéne O alebo 1.
A\ Zasuvka musi byf mimo ochrannych oblasti. (vid strana B Obr. 5)

A\ Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/e potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.

/ Na servisné G&ely musf byt nad armatdrou k dispozicii dostatok miesta. (min.
200 mm)

/ Pri problémoch s prietokovym ohrieva¢om alebo ak je pozadovany va&si prietok
vody, méze sa demontovaf zariadenie EcoSmart® (obmedzovaé prietoku), kioré je
umiestnené za perlatorom.

/ Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadla so zvysenym okrajom. (vid strana )

/ Pri prvom uvedeni do prevédzky alebo po tdrzbarskych précach moze dojst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elektroniky k €asovému
posunu funkcie armatiry. Tu je nutné opéatovné nastavenie elekironiky, ktoré sa
vykond pomocou samocinnej kalibracie po asi 10 - 15 mindtach.

/ Pri prvom uvedeni do prevédzky a po ukon&enf tdrzbérskch préc méze vzduch v
batérii vytvorif nepekny tvar pridu vody. Po asi 15 aktivaciach batérie je tvar
produ vody v poriadku.

AELEKTROINSTALACIA

ELEKTROINSTALATER

A Instalacné a skusobné prace moze vykonavaf len certifikovany elekiroinstalatér,
pricom zohladni DIN VDE 0100 ¢asf 701 /IEC 60364-7-701.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE
A\ Napgijanie: 230 VAC £ 10 %/ 50- 60 Hz

I\ Istenie musi byt vykonané cez prepéfovi ochranu (RCD/FI) s menovitym
rozdielovym prodom < 30 mA. Funké&nosf ochranného zariadenia sa musf
kontrolovaf v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

A\ Vsetky préce sa smu vykondvatf len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napétia. Napdjanie musi byf pritom bezpe&ne odpojené cez hlavny spina¢ alebo
siefovy zdstreku.

A\ Zasuvka musf byf mimo ochrannych oblasti. (vid strana [ Obr. 5)

NASTAVENIE

Tato elektronickd batéria ma nasledovnt funkciu: zadnd clona s integrovanym
nastavenim rozsahu, ¢o znamend, Ze sa batéria outomoticky nastavuje na miestne
podmienky (velkost umyvadla, viditelnost, odraz] pomocou mechanizmu snimaga.

PREVADZKA BATERIE
Ak je nutna vymena batérie, signalizuje to svetelnd didda.

Napéatie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd diéda v okne snimaa blika, ak sa batéria
ovléda, odber vody je aj nadalej mozny

Napéatie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd didda v okne snimaca blikg, ak sa batéria
ovléda, odber vody je aj nadalej mozny

Pozorl Po nasadent elekirickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s
aktivovaf. Tento Eas je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montazi a likvidacii sa musia dodrziavaf upozornenia podla normy

EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

PREVADZKA SIETOVE) CASTI

Postup pri vymene siefove] casti je rovnaky ako postup pri vymene elekirickej batérie.

NORMALNA PREVADZKA

Rozsah oblasti snimania alebo odstranenie bodu zapmania alebo vypinania z batérie
z&visi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu umyvadla a
osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu predmetu umiestneného
v oblasti snimania. Oblasf snimania batérie resp. vzdialenost bodu zapinania alebo
vypinania lezi pri normélnom ovladanf priblizne v rozsahu od asi 160 do 200 mm.
Tmavé (napriklad sivo-cierne) predmety st zle rozpozndvané na zéklade ich
vlastného malého odrazu od armatiry. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu
zapinania a vypinania méze byt mensia ako 160 mm. Svetlé alebo zrkadliace sa
predmety si rozpoznané na zaklade ich vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu
snimania resp. vzdialenosf bodu zapinania alebo vypinania méze byf vécsia ako
200 mm. Vykonné zdroje svetla sa nesmd priamo nasmeroval na okno snimaca
batérie. Kvapky vody alebo kondenzatu na okne snima&a batérie mézu vyvolaf
neumyselné uvolnenie vody.

NASTAVENIE ROZSAHU PRE INFRACERVENU ELEKTRONI-
KU

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadlém alebo umyvadlam so silnym
odrazom, méze byf potrebné ru&nym prepnutim rezimu prevadzky zmensif 3irku
dosahu infragervenej elektroniky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi
stavmi:

/,maximdlna irka rozsahu” (nastavenie z vyroby)
/ ,zmensend $irka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)

V akom rezime prevadzky sa batéria aktualne nachadza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaga:

/ kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmensend $irka dosahu”
/ ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna 3irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmengent 3irku dosahu”, resp. naopak, je nutné vykonaf
nasledovné kroky:

/ Prerusif elektrické napdjanie batérie na asi 10 s (odpoijif elektrické zasuvné
spojenie medzi batériou a telesom elekirickej batérie resp. siefovou ¢asfou a po
10 s opéf spojif)

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia

softvéru 1)

/ ak svetelna didda svieti stale (-> kalibracia infragervenej elektroniky), okno
snima&a Uplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

/ po 20 s az 40 s ruku resp. papier opaf odobraf

/ svetelnd didda bliké a tym zobrazuje akiudlne aktivovany rezim prevadzky: 1 x =
,maximdlna 3irka dosahu”, 2 x = ,zmensend $irka dosahu”

/ potom svetelnd didda opdf svieti stdle az, kym sa neukonéf kalibrécia novej
nastavenej irky dosahu infracervenej elekironiky

/ ak svetelna dicda opdf zhasne, batéria je pripravend na pouzitie

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart® (obmedzovag prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skogobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Maximélna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa: asi 42°C
Doba dobehu: 1-25s
Automatické vypinanie: po 10's

CR-P2/6V ltium
230VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

vid' strana

batéria:

Transformator:

Trieda ochrany:

Miesto upevnenia typového stitku:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

[M\ ROZMERY (vid strana B3



DIAGRAM PRIETOKU 1vid'stronoﬂ)
@ so zariadenim EcoSmart®

@ bez zariadenia EcoSmart®

SERVISNE DIELY (vid strana BJ)

XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrém

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

UMYT UMYVADLO |vid siranc EQ)

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani
alebo reset siete, musi sa pockaf este cca 90 sekund, kym je mozné
aktivovaf funkciu ,&istenie umyvadla".

CISTENIE (vid strana B

Armatiry sa nesmu &istif vysokotlakovym ¢istiacim zariadenfm, ani parnym
Cisticom.

UDRZBA [vid sirana Bl

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz ro&ne).

SAFETY FUNCTION (vid strana E])

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siv pozadovant
teplotu, napr. max. 38°C.

VYMENA BATERIE (vid strana EJ)
OCHRANNA OBLAST (vid strana B
OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana B3)

OBSLUHA |vid strana )

Hansgrohe odpori¢a akfivaciu hygienického vyplachovania alebo rano,
resp. po dlhsich dobdch statia nepouzivaf prvého pol litra ako pitnd vodu.
Hygienické vyplachovanie otvorf armatiru na 10 sekind kazdych 24 hodin
po poslednom ovladant.

HYGIENICKE VYPLACHOVANIE

Na akfivéciu, resp. deaktivaciu hygienického vyplachovania st potrebné

nasledujice kroky:

/ Prerusif elekirické napdjanie batérie na asi 10 s (odpoijif elekirické
z&suvné spojenie medzi batériou a telesom elekirickej batérie resp.
siefovou &asfou a po 10 s opéf spoijif)

/ blikanim svetelnej diédy sa zobrazuije verzia softvéru (napr. 1 x blikne =
verzia softvéru 1)

/ ked svetelnd didda svieti permanenine, realizuje sa kalibracia infragerve-

nej priblizovacej elektroniky
pockajte kym svetelnd divda nezhasne
okno snimaca Uplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

po 10 s ruku resp. papier opéf odobraf

N NN

svetelnd didda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadzky:
1 x = aktivovany, 2 x = deaktivovany

TRVALE VYPLACHOVANIE

Ak sa kratko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani
alebo reset siete, musi sa pockaf edte cca 90 sekind, kym je mozné
aktivovaf funkciu trvalé vyplachovanie.

/ okno snfmaca Oplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

/ Armatora sa na kratku dobu otvorf a hned zatvorf, ked sa armatira po
cca 5 s opdf otvorf, musi sa z ofvoru priezoru odstrénif ruka, resp. Papier
/ Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu cca 180 s. Toto je mozné

kedykolvek zrusif pohybom v zornom poli.

TERMICKA DEZINFEKCIA

/ Termickd dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvéizu DVGW
W 551 (= 70°C/> 3 min.) smie vykondvaf iba vyskoleny persondl.

/ Pritermickej dezinfekcii hrozi nebezpe&enstvo obarenia.

/ Pocas termickej dezinfekcie sa musf uzatvorif pritok studenej vody. Potom

je mozné aklivovaf ,trvalé vyplachovanie”.

RESET SIETE

Pri resete siete sa armatira nastavi nanovo.

/ Prerudte napdjanie armatiry napatim.

MONTAZ (vid strana ﬂ' \k‘
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Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa
vybil kondenzator.

Konektorové spoje odpojte po cca 10 sekunddch.

Pocas nasledujucich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejfo dobe
sa nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendavania.

Likvidacia odpadovych batérif a starych elekirickych a elekironickych
zariadeni (platné v Eurdpskej onii a v dalsich eurdpskych krajinach so
systémom oddeleného zberu odpadu.

Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znameng, Ze batéria
alebo vyrobok nesmie byf povazovany za domdci odpad. Zaistenim
sprévnej likvidécie batérie alebo vyrobku pomézete predchadzat
moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.
Recyklacia materiglov pomaha k zachovavaniu prirodnych zdrojov. Aby
bolo zaistené spravne zachadzanie s batériou alebo vyrobkom,
odovzdajte produki na konci zivotnosti na prisluiné zberné miesto urcené
k recyklacit baterir, elekirickych a elektronickych zariadeni. Podrobnejsie
informdcie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate na miestnom
drade, v spolocnosti pre likvidaciu domdaceho odpadu alebo v predaini,
kde ste vyrobok zakupili.
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BEZONACHOCTMU

A Bo BOEMA MOHTAXA cnefyer Hanetb NepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A M3ﬂeﬂMe pU3peLUOeTC9| MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang !'Ipl/IHﬂTl/ISI
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a Takxe B}pOCJ'II:Ie C ¢M3VI‘4€CKMMVI, yMCTBeHHb\MM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI
HEONOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOA MPUCMOTPOM. 3cmpeum-
€TCA NONb30BATLHCH M3NENNEM B COCTOGHMM ANKOTONBHOTO MM HOPKOTUYECKOTO

OnbIHEHMY.

/A nonroro knana. Nepen yCTaHOBKOM CMECHTENs HEOBXOMMO PerynMpOBOYHbIMM
KPQHOMM BBIDOBHATE GBAEHME XONOAHOM M FOpPSYel BOMbl NPY NOMOLM BEHTMAEN
perynupyoLmnx NoAayy soMbl B KBAPTHPY.

/\ K nposogy ans noaknioyeHus anekTpoobopynoBaHMS OPMATY bl PA3peLaeTcs
noaKnoYaTs Tonbko kopnyc 6atapen ¢ 6arapeen CR-P2 unu 6nok nutanms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

A\ TospexaeHHas COAMHUTENbHAS NUHMS 3AMEHATHCA He MOXeET. B 3Tom cryuae
3KCNNyaTaumMs TPAHCHOPMATOPA He NOMNyCKAeTCs.

A TpOHC(i)OpMCITOp M WTeKep NOAKNoYeHns K CeTn NMTaH1g paspewaeTcs yCTaHasnm-
BATb M BKIKOYATL TOMLKO B C\/XI/IX nomeueHndx 3a ﬂpeﬂeﬂOMM 30H 3QUWMTHI.

/\ 3anpeuwaercs ycrakasnueats Tpatcopmatop s 3awmtHoit obnactu O van 1.
/\ Po3eTka AORXHA HOXOAMTLCS 30 NPENEeNaMM 30H 3T, [cM. cTp. m puc. 5)

/\ ApmaTypy MOXHO yCTQHABAUBATH B 30HE 3AWMTH 2.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeu MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT HpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT I'IOBpe)K,EleHI/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3nn O BO3MeLWeHnn yLuep60 30 noBpexaneHus
npuv NepeBo3ke U NnoBpexneHuns I'IOBerHOCTel;l HE NMPUHMMAKOTCA.

/" Tpy6sl 1 apMaATypa AONKHb! ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITHI 1 MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBUM C NENCTBYIOWMMMU HOPMAMM.

/ Heobxoammo cobntonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, NENCTBYIOLME B COOTBETCTBYHO-
WMX CTPAHAX.

/ Haa apmarypoit nonxHo 6bITh AOCTATOYHO MECTO ANS CEPBUCHbBIX PABOT. (MIH.
200 mm)

/ Ecnu BO3HUKHYT npoGnembl ¢ NpoToUHbIM BOMNepom uinm notpebyetcs yBenuumTs
PACXOA BOMbI, TO MOXHO ynanuts EcoSmart® {orpanuuurens notoka somsl), Kotopsii
YCTQHOBMNEH 30 BO3NYLWHbIM PACCEKATENEM.

/2Ty apmarypy He paspeloetcd YyCTAHABNMBATL HO PAKOBMHbI C BO3BbIWICHOLLENCS
kpomkoit. [em. ctp. R4

/" [Mpu nepsom BBONE B 3KCNAYATAUMIO UM NOCNE TEXOOCNYXMBAHMI 3TO MOXET
NPMBECTM K 3ANA3M6IBAHMIO CPABATLIBAHMI APMATYPbI BCNEACTBME OTPAXEHMS
CBETA UMK OTPAXEHMS NPU HACTPOMKE NANLHOCTM NencTms 3nekTpoHmku. Kpome
TOTO, ﬂOTpe6yeTCﬂ I'IOBTOpHC]‘i pefyﬂMpOBKO 3ﬂeKTpOHMKMI BbimONHIEMQq ﬂpM6ﬂ.
uepe3 10-15 MUHYT nocne aBTOMATMYECKOM KANMOPOBKM SNEKTPOHMKM.

/ Mpuv nepsom BBOME B 3KCTNYATALMIO M NOCNE PABOT NO TeXHUYECKOMY 0OCTYyXMBa-
HUIO 13-30 BO3NYXd B APMATYPE BO3IMOXHO MCkaxeHue cTpyu. Hepes ok. 15
AKTUBAL MM APMATYPbI HOPMANBHOE COCTOSHME CTPYM BOCCTAHOBMTCS.

ADNEKTPOYCTAHOBKA

SJTEKTPOMOHTEP

/\ YCTpOICTBO 1 NPOBEPKA 3MEKTPOYCTAHOBKM AOMXKHbI OCYLIECTBATHCS
KBANMOUUMPOBAHHLIM anekTpukom ¢ cobnogernem DIN VDE 0100, yacts
701/IEC 60364-7-701.

SNEKTPONOOKNIOYEHME
A\ Snexrponutanue: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A DnekTpoyCcTaHOBKA AOMKHA NPEdyCMATPHUEATL YCTPOMCTEO 3AWMTHOTO OTKMIOYEHMS
(BeIknIOUGTENE AUPPEPEHLMANLHOTO TOKA) € U3MEPIEMbIM AMPDEPEHLMANLHBIM
Tokom < 30 MA. 3awmTHOE yCTPOMCTBO NOABEPTAIOT PEryNIpHOM NPOBEPKE HA
npeamet GyHKUMOHUPOBAHMS.

/N Bce paboTel paspewaetcs BHINONHAT: TONbKO B 06ECTOYEHHOM COCTOsHMM. [1pu
STOM LOMXKHA ObiTh MPENYCMOTPEHA BOIMOXHOCTE OOECTOUMBAHUS YEPE3 MABHbIM
BLIKITIOUATENb MU CETEBYIO PO3ETKY.

A PO3eTKO OONXHA HOXOOMTLCYH 3Q ﬂpeﬂeﬂOMVl 30H 3AQWMTHI. (CM. CTp. ﬂ pMC, 5)

NMOOTroOHKA

Temneparypa yCTAHABAMBAETCS C NOMOLLLIO MPABOM PYKOSTKM. DTA 3M1E€KTPOHHAS
ApMATYpa OCHAWEHA GOHOBBIM BbIKMIIOYEHMEM C QAANTALMEN PAAMYCA NENCTBUS, T..
CEeHCOPMKA APMATYpbl ABTOMATMYECKM KOCTMPYETCS B 3ABMCUMOCTM OT MECTHBbIX
YCNOBHIT (BENMUMHA POKOBYMHI, OCBELEHHOCTE NOMELEHMS, OTPAXEHME 1 T.4.),
IOCTMPOBKA MHPPAKPACHOTO AATYMKA He TpebyerTcs.

PEXWMM PABOTHE OT BEATAPEM
Ecnu tpebyertcs 3amena batapeu, Ha 3TO yKa3bIBAET CBETOAMOA.

Hanpsxenne 6batapen < ok. 5,5 B: ceetonmon 8 okHe natumkos muraet npu
BKNOYEHUM APMATYPbI, 3060p BO[bl NO-NPEXHEeMY BO3IMOXEH

Hanpsaxenne 6atapen < ok. 5,3 B: ceetonmon 8 okHe NATYMKOB MUIGET Npw
BKMHOYEHUM ApMATYPSI, 3060p BO[bl NO-NPEXHEeMY BO3IMOXEH

Brumanue!l Mocne ycranoskm 6atapen apmatypy He paspelaercs akTMBUPOBATL B
Teyerue ok. 30 c. D10 Bpemd Tpedyertcs Ang CaAMOCOBMELEHMS.

Mpu 3ameHe Barapeu, MOHTAXE W yTunusaumm cobnoaate Tpedosanms EN

60335-1 Mpunoxenwne 3 paspen /.12.

PEXUMM PABOTH OT BJTOKA MMUTAHIMA

[Mopsnok 3ameHsl HOKA NUTAHUS AHANOTMYEH NOPSAKY 3aMeHb Datapeu.

OBbIYHbBIM PEXIMM

PCIJJVIYC 0eNCTBUS AMANA30Ha Y4EeTa Unm ynaneHud To4km BKIOYEHMs 1 BbIKNIOYEH M
OpMOT\/pb\ 30BUCUT ONTUYECKMX CBOMCTB OKp\/)KeHVIﬂ ‘HOﬂpMMep, ot qJOprI n
OTPAXEeHMT PAKOBKMHbLI 1 OCBELWEHMS OKPYXAtoLWero I'IpOCTpOHCTBO], a Takxe ot
CpOprl, CKOPOCTK M OTPAXEHMS NpenameTd, Haxodduerocd 8 AMaAndsoHe y4yera.
HMGHCBOH \/QGTO OpMOT\/pM mnm \/,D,ClﬂeHMe MOMEHTA BKMTKOYEHUST UMK BbIKNTKOYEHMS OT
apmarypsl npu O6bIYHOM BKITIOYEHMM ﬂpM6ﬂM3MTeﬂbHO HAXOOMTCA B AMANA30OHE OT OK.

160 no 200 mm.

TeMHble (HOHPMMep, CepO"-lepr\e) I'Ipe,D,MeTbl BBM,U,y nx CﬂO60rO OTpC])KeHI/Iﬂ nnoxo
PACNO3HAIOTCS APMATYPOM. Paanyc NeicTems AMANA30HA YYeTa UM yaaneHus TouKm
BKITIOUYEHMS 1 BLIKMIOYEHNS MOXET BbiTh mekbwe 160 mm. Ceetnsie munu otpaxaiowme
I'Ipe,D,MeThl BBM,U,\/ MX BbICOKOTO OTpO)KeHVIﬂ O4YeHb XOpOUJO pOCﬂO3HO|OTC9| OpMOTypOI;‘.
Panuyc neicrsms 0Manasora yuera uim yaooneHus TOUKM BKIFOYEHUS 1 BbIKITFOYEHMS
moxeT 6bitb 6onee 200 Mm. MolHble MCTOUHMKM CBETA HE PA3PEWAETCS HANPABSTS
I'IpHMO HA OKHO OaT4mKa OpMOT\/pb\. KOHHM BOObI UNK KOHHeHCMpyFOLLlOﬂCFI BOOC HA
OKHE NATYMKA APMATYPbl MOXET BbI3BATH CAMONPOU3BONbLHYIO YTEUKY BOMbI.

HACTPOMKA OMAMNA3OHA OANBHOCTM MHOPAKPAC-
HOW SNEKTPOHWMKIK NPUBAMXEHMS

Ecnu apmatypa nonkntouaeTtcs k oueHs MANbIM MM CUNLHO OTPAXAIOWMM PAKOBM-
HOM, MOXET NOTPeb0BATLCH YMEHbLIEHWE NMANA30HA AENUCTBUS MHPPAKPACHOM
3NEKTPOHMKM NPUOIMXKEHMS MyTEM PYYHOTO NEPEKNIOYEHUS PEXMMA SKCTNYATALMM.
Bo3MOXHO TONLKO NepeknioyerHre Mexay AByMs CRenyioWnMmU PEXMMAMM:

/ ,MOKCUMQNbHAS AQNbHOCTL fnecTeus’ (3asoackas HacTporikal

/ ,COKPAWEHHAS AANLHOCTL AeMCTBMS” [MAKCMMaNbHAS AANLHOCTS NeMCTBMS,
cokpauentas nprbn. Ha 50 mm)

Pex1im, 8 KOTOPOM 8 AAHHbBIM MOMEHT HOXOAMTCS APMATYPA, YKA3bIBAET CBETOAMON 30

OKHOM AdTYMKQ:

/ KpOTKOe MUTAHME ﬂpM 3C]Kpb\BOHMM OpMOTypbl = “COKPQLLleHHOﬂ OANbHOCTHL
nencrems”

/ OTCYTCTBME MUTAHKMSA NPU 3AKPLIBAHKMKM APMATYPbLI = ,MOKCKMMANbHAS OANBHOCTb

nencrems”

[ns nepeknioyeHms ¢ ,MOKCUMANLHOM HA ,COKPALLIEHHYIO AANLHOCTL AEMCTBUS" Wk
HAOHOPOT HEOBXOAMMO BIMOMHUTE CNEYIOWME AeUCTBUS:

/  MpeKkpat1Ts nofady AUTaHMs Ha apmatypy npu6n. Ha 10 c (orcoeamtms
WTEKEPHOE COEAMHEHME MEX Y OPMATYPOWM 1 KOPMYCOM OaTapem unm 61okom
nutanms v yepes 10 ¢ noakmoumts cHosal)

/ muranuem ceetonmona otobpaxaercs sepcus 110 (Hanp., 1 x muraxmne = sepcus

no

/  eCcnu CBeTOnMON CBETUTCS NOCTOSHHO (> KANMBPOBKA MHPAKPACHOMN 3NEKTPOHM-
KW NPUBAMXEHNS), NONHOCTLIO 3aKPONTE OKHO AATYMKA PYKOU MAK NUCTOM Benoi
Bymaru

yepes 20 - 40 ¢ cHummte pyky nam Oymary

CBETOLMOA MUIOHUEM NOKA3bIBAET PEXMM, AKTUBMPOBAHHbIN B AQHHbI MOMEHT: | X
= ,MOKCHMMQnbHbIM OMANA30H AeMCTBMS’, 2 X = ,COKPALLEHHbIN AMANA30H NenCTBNS

/ 30TeM CBETOAMOA CHOBA CBETWUTCH NOCTOSHHO, NOKA HE 3aBEPLMTCS KanubpoBKa
HOBOTO MAMNG30HA NEMCTBMS MHOPAKPOCHOW 3NEKTPOHMKM NPUOMXEHNS

/  KOraa CBetogmon CHOBA noracHetT, apmMaTtypda rotopa K MCNOMb3OBAHUIO

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Cmecwuenn sToit cepum cepuitio ocHawatotcs EcoSmart® (orpatmunrenem notoka

sons)

Pabouee nasnerme: He 6onee. 0,8 Mla
Pekomennyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MMa
[asnennn: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSl)

Temneparypa ropsuert Boabl: He 6onee. 60°C



MakcumansHas TEMNEPATYPA HA BbIXOAE NpM nependane temnepaTypsb! 50K un

nasnermm ncreverms 0,3 Mla: ok. 42°C
Bpems sribera: 1-2c¢
AsTomMaTHUECKOE OTKMIOYEeHWE: yepes 10 ¢
barapes: CR-P2/6V nutnesas
TpaHchopmaTop: 230V AC + 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Tun 3awmten: IPX5

MeCTO pOCﬂOﬂO)KeHVIﬂ TMNOBOM TO6J'II/MKM:

M3nenue NPEenHA3HAYEeHO MCKMTOYMUTENbHO a4 nMThesoM Bombll

ONMMCAHME CMMBOJTTOB

€

max.

=38°C

MOHTAX (em. crp. Bl ==

He npumeHsitTe CUIMKOH, CONEPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.
PABMEPH (cm. crp. B4

CXEMA MOTOKA [cm. crp. A
® C EcoSmart®

@ bes EcoSmart®
KOMMONEKT (em. crp. BY)
XXX = LseTHas koamposka
000 = Xpom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

OYMCTKA PAKOBWH (cm. ctp.

Ecnu Hesanonro A0 370ro Gbina BLINOMHEHA HACTPOWMKA TIUEHUYHOM
NPOMBIBKIM MK cbpoc ceTn, Heobxoammo nogoxaats npumepro 90 ¢,
npexnae Yem akTMBMpoBaTs GyHKUMIO "[TouncTuTs pakosuHy".

OYMCTKA [em cp. B

J:lﬂﬂ OYUNCTKM OpMOT\/p HEeNnb34 MCNOMb30OBATH C]I'H'IOpC]TI:I BbICOKOTO OCBEHNS
U NApoBbIe OHYUCTUTEN M.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBAHUME (cm.ap.ﬂ)

3awmTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no crannapty EN 806-5 unu B cOOTBETCTBIM C HOLMOHANbHbIMM
VAW PETVOHAMbHBIMU HOPMATUBAMM

SAFETY FUNCTION (em crp. B

C nomousio dyHkumm Safety Function mosxert 6biTh 300GHG MAKCUMANLHAS
Temneparypa sonsl, Hanpumep 38°C.

SAMEHA BATAPEW (cm. ctp.

SAULMTHAY 30HA (em crp. B
3HAK TEXHUYECKOTO KOHTPONY (em cip. B

SKCNAYATAUMSA (cm crp. B

Hansgrohe pekomenayer akt1upoBsath rmrmeHudHyo Npombisky bo no
YTPOM UK NOCAE ANWUTENbHBIX NEPEPLIBOB HE MCMONL30OBATL NEPBbIE
NOAAMTPA BOAbI B KaUecTse NuTbeson DyHKUMS TUTMEHUYHOM NPOMBIBKM
kaxasle 24 4yaca nocne nocnenHero UCNoNb3OBAHKS OTKPLIBAET APMATYPY
Ha 10 cekyHa.

TMTVMEHWMYHAG MPOMBIBKA

[Ins aktueaummn 1Mo 0eaKTMBALUMM TUTUEHWUYHOM NPOMbIBKM HYXHO

BbIMONMHKUTL Ciefyrowme J]e;lCTBI/I‘H:

/  NpeKpatiTs nonady AUTaHMs Ha apmatypy npubn. Ha 10 c (otcoeantms
WITEKEPHOE COENMHEHME MEXAY APMATYPOI 1 KOpnycom BaTtapew mim
6nokom nutanus v yepes 10 ¢ noaknoumTs cHosal)

/ muranuem ceetonvona orobpaxaercs sepcus 110 [Hanp., 1 x murarme =

sepcus 10 1)
/ Ecnu ceetonmon HenpepeIBHO ropuT, NPOUCXOAMT KANMBPOBKA MHbPa-
KPACHOW 6ECKOHTAKTHOM 3NeKTPOHMKM.
MonoxnuTe, NOKa NOfACHET CBETOAMO.
NOAHOCTbIO 30KPOMTE OKHO AATYMKA PYKOM MAuM AMcTomM Benokt Bymarm

yepes 10 ¢ cHumute pyky unu ymary

NN N

OQHHBIY MOMEHT: | x = AKTUBMPOBAH, 2x= NEeAaKTMBMPOBAH

cM. CTp.

Csetoamon nokassisaet MUTGHUEM, KOKOM pexum pO6OTb\ GKTUBMPOBAH B

27 RU

ONWMTENBbHAG MPOMBIBKA

Ecnu Hesanonro no a1oro 6bINa BbINOAHEHA HCICTpOl;\K(] TUTMEHUYHOM

NPOMbIBKM UK COpOC cen, Heobxonmmo nopoxaats npumepro 90 ¢,

ﬂpe)K,Ele yem OKTMBVIpOBOTb I'\pO,ElOJ'I)KI/ITeJ'H:H\/IO ﬂpOMb\BKy,

/
/

NOMHOCTLO 3AKPOMTE OKHO NATYMKA PYKOW MK nucTom Genon bymarn
ApMaTypa HEHOAONTO OTKPLIBAETCS W CPA3Y 3AKPLIBAETCS, €CNM APMATy-
PO CHOBA OTKPbIBAETCH Yepes 5 CeKyHM, CO CMOTPOBOTO OKOWKA HYXXHO
CHATb PyKy unu Bymary

HnurensHas npombiska aktmeumpyetcs npumepro Ha 180 cekyna. Ee
MOXHO NPepBaTh B NOOOM MOMEHT IBUXEHNEM B 30HE BUAMMOCTU.

TEPMUMYECKAYG OE3MHOEKUMA

/

Tepmuueckyto nesvnpekumio cornacko pabodemy crannapry DVGW
W 551 (2 70°C/> 3 muH) paspewaercs nposoauts Tonsko obyueHHomy
nepcoHany.

Mpw npoBeneHnm TepMUYEeCcKoi Ae3nHdEKLMM CyLEeCcTByeT ONACHOCTb
06BAPUBAHMS.

B npouecce tepmuieckoit nesmHpekumm NPUTOK XONOAHOM BOMNLI AONXKEH
ObITh NEPEKPLIT. 3ATEM MOXHO GKTMBUMPOBATL "ANUTENbHYIO MPOMbIBKY".

CBPOC CETUM

Mpw cbpoce cetnt apmatypa perynupyercs 3aH0BO

/
/

Orkntoumnte apmarypy ot MCTOUHUKA MUTAHMS

Heranonro BmewarnTecs & 30Hy BUAMMOCTI APMATYPSI, 4TOObI PA3PSAMNCS
KoHoeHcaTop

Mpumepho vepes 10 ¢ cHoBa NOKAKOUMTE WTEKEPHbIE COENUHEHMS

B reuenne cneaytowmx 30 ¢ apmarypa perynupyercs 3aHOBO, B 31O
BPEMS HUYETO He AOMKHO NONANATs B PAQKUYC AENCTBUS

YTunusaumns otpaboTarHbix 6aTaper i CTaporo 3NeKTpUYEcKoro 1
3nekTpoHHOro 06opyaAoBAHUS (npumenseTcs B cipanax Esponesickoro
COM3Q W APYTUX EBPONEMCKMX CTPAHAX C PA3AENbHbIMM CUCTEMAMM
cbopal.

3TOT CHMMBON HA 6OTOpee, mgenmn mnm \/I'IOKOBKe yKO3b\BOeT HQ TO, 4YTO
6atapes unu Mnenue He NOMXHe 06PABATLIBATLCS KAK ObITOBLIE OTXOMbI.
Obecneunsas HaaNeXallyo yTuamMaumio 6ataper unm npoaykTa, ssi
nomoraete ﬂpeﬂOTBpOTMTb NOTEHUMANBHO HETATMBHbLIE NOCNEenCTBMY On4
OKPYXAIOLEN CPEeMbl 1 310POBbI YENOBEKA. YTUIM3AUMS MATEPUANOB
MOMOXET COXPAaHMTL NprpoaHsie pecypcsl. [ns obecneyerms npasmms-
Hou obpaboTku Gatapeu unm NPoaykTa NepenaiTe nnenme B KOHUe ero
CpOKa Cyk6bl HO COOTBETCTBYIOWMI NYHKT COOPA NO YTUNM3ALMM
6atapen, 3neKTPUYECKOro 1 3nekTpoHHoro obopynosanums. dns
nonyyeruns 6onee nogpobHOM MHGOPMALKM OO YTUAMIALMM STOTO
npoaykrta wnu 6atapen obparturecs 8 mecTHoe npeactasutenscrso Civic
Office, & cnyxBy no yTnnmsaumm GITOBLIX OTXOAOB UM B MATG3MH, B
KOTOpOM Bbl ﬂpMO6peﬂM ﬂpO,El\/KT,
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttad suihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

A\ Hanan sahksliitantajohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisévarusteena saata-
vaan parisfolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen HG nro

30589310.

A\ Vahingoittunutta liiténtajohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa enda
kayttaa.

/A Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisatiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu B kuva 5)

/A Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Hanan ylapuolella téytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsitd varten. (min. 200 mm)

/ Jos lapivirtauskuumentimen kanssa on ongelmia tai jos halutaan suurempaa veden
virtausmé&arad, voidaan poreenmuodostajan takana oleva EcoSmart® (virfauksen-
rajoitin) poistaa.

/ Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu 1)

/ Ensimmdisen kayttédnoton yhteydessa tai huoltotsiden jalkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elekironiikan suorittaman funnistamisetdisyyden
saadén yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneitd toimintoja. Tallsin
elektronitkan suorittama uvusi s&atd on tarpeen, itsestédn tapahtuva elektroniikan
kalibrointi kestée n. 10 - 15 minuuttia.

/ Ensimmaisen kéyttédnoton ja huoltotsiden jalkeen voi, hanaan jaéneestd ilmasta
johtuen, suihkukuvio olla ruma. Noin 15 kertaa tapahtuneen hanan akfivoinnin
jalkeen suihkukuvio on jalleen kunnossa.

ASAHKOASENNUS

SAHKOASENTAJA

A\ Asennus- ja tarkistustyot tulee suorittaa pateva sahksalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 /1EC 60364-7-701 maéréyksid.

SAHKOLIITANTA
A Jannitteen syotto: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Varmistus on tehtavé vikavirtasuojakytkimella (RCD/Fl), jonka laukaisuvirta on < 30
mA. Suojalaitteen toiminta on farkisteftava saannsllisesti.

/A Kaikki tyst saa suorittaa vain jannitteettémassa tilassa. Tassa tapauksessa
virransaanti on keskeytetiéiva varmasti padkytkimesté tai verkkopistokkeesta.

A Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu B kuva 5)

SAATO

Elektronisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhteiden
[pesualtaan koko, ympériston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen
saats el ole tarpeen.

PATTERIKAYTTO
Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin jannite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kaytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin jénnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kaytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Huomiol Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttaa ennen kuin n. 30 sekuntia

on kulunut. Aika tarvitaan itsesaadon tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja havityksessd on oteftava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessa 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.

VERKKOLAITEKAYTTO

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

NORMAALIKAYTTO

Tunnistusettisyys tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
oplisesta ympéristéstd (esimerkiksi pesupdydan muodosta ja heijastuksista ja
ympériston valaistuksesta) sekd tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudes-
ta, nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkentéetdisyys on normaalikaytéssé n. 160 - 200 mm.

Kaluste tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden
vahaisestd heijastuskyvyste. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkentaetdisyys voi olla pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittéin hyvin
kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastuskyvysta. Kalusteen tunnistusalue tai
vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentdetéisyys voi olla suurempi kuin 200 mm.
Voimakkaat valonléhteet eivat saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikku-
naan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai fiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpdadastda.

INFRAPUNA-LAHESTYMISELEKTRONIIKAN TUNNISTU-
SETAISYYDEN SAATO

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytaan, voi
olla tarpeen, ettd infrapuna-léhestymiselektroniikan tunnistusetéisyytté pienennetdan
sitd kasin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytta:

/ maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)
/  pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettyn& n. 50 mm)

Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistusetéi-
syyden:

/ lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"

/ eivilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetéisyys"

Vaihto "maksimista” "pienennettyyn tunnistusetdisyyteen" tai pdin vastoin tehd@én

seuraavasti:

/ Katkaise kalusteen jannitteensystté n. 10 sekunnin ajaksi (irrota sethksinen pistoliitin
kalusteen ja patterikotelon tai vaihtoehtoisesti verkkolaitteen vélilta ja pista se
10 sekunnin kuluttua jélleen takaisin)

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

Kun valodiodi palaa jatkuvasti (> Infrapuna-lahestymiselekironiikan kalibrointi,
peitd tunnistinikkuna kokonaan kadelld tai valkoisella paperilla

Poista kasi tai paperi 20 - 40 sekunnin kuluttua

Valodiodi imoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetdisyyden: 1 x = "maksimi
tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

/  Edellisen jalkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-lahestymiselekroniik-
kaan juuri asetetun funnistusetéisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

/" Kun valodiodi sammuu kaluste on kéyttévalmis

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 0,8 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampéatila: maks. 60°C

Maksimi ulosjuoksutuslampétila 50 K lampétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella:  n.
42°C

Jalkikayntiaika:
Automaattinen poiskytkenté:
Patteri:

1-25s

10 s:n jalkeen

CR-P2/6 V litium

230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

katso sivu

Muuntaja:
Suojausluokka:
Tyyppikilven sijaintipaikka:

Tuote on suunniteltu kéytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

[%\ MITAT (katso sivu EJ)

VIRTAUSDIAGRAMMI (kOTSOSiVUE)
O sisaltad EcoSmart®
@ ilman EcoSmart®




VARAOSAT (katso sivu Bl
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

PESUALTAAN PUHDISTUS (kotsosivui

Jos véihan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus fai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi
aktivoida.

PUHDISTUS [katso sivu B)
Hanoja ei saa puhdistaa paine- eiké héyrypuhdistimella.

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, véhintéan kerran vuodessal.

SAFETY FUNCTION (kcﬂsosivuﬂ)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampatila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 38°C.
PATTERIN VAIHTAMINEN (kOTSOSi\/U)

SUOJA-ALUE (katso sivu B
KOESTUSMERKKI (kolsosivuﬂ)
KAYTTO (katsosivuﬂ)

Hansgrohe suosittelee, efté hygieniahuuhtelu akfivoidaan tai ettd aamuisin fai
pidemman kayttamatieméan ajan jalkeen ensimméista puolia litraa ei kaytets

juomavetetnd. Hygieniahuuhtelu avaa hanan 10 sekunniksi 24 tunnin jalkeen

viimeisestd kaytosta.

HYGIENITAHUUHTELU

Hygieniahuuhtelun aktivointiin tai deaklivointiin ovat seuraavat vaiheet

tarpeellisia:

/ Katkaise kalusteen jannitteensystid n. 10 sekunnin ajaksi (irrota sahksinen
pistoliitin kalusteen ja patterikotelon tai vaihtoehtoisesti verkkolaitteen
valilia ja pista se 10 sekunnin kuluttua jélleen takaisin)

/ Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistover-
sio 1)

/" kun valodiodi palaa jatkuvasti, infrapuna-lghestymiselektroniikan

kalibrointi suoritetaan

odota, kunnes valodiodi sammuu

peit& tunnistinikkuna kokonaan kadelld tai valkoisella paperilla

Poista kasi tai paperi 10 sekunnin kuluttua

NN

valodiodi nayttaa vilkkumalla sillé hetkellé aktiivisen toimintatilan: 1 x =
aktivoitu, 2 x = deaktivoitu

JATKUVA HUUHTELU

Jos véihan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus fai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi aktivoida.

/ peitd tunnistinikkuna kokonaan kéadelld tai valkoisella paperilla

/ Hana avautuu lyhyeksi aikaa ja sulkeutuu taas heti, kun hana avautuu taas
n. 5 sekunnin jalkeen, kasi tai paperi on ofettava pois tarkastusikkunasta.
/ Jatkuva huuhtelu on aktivoitu noin 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttaa aina

likkeella naksalueella.

LAMPODESINFEKTIO

/ lampédesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilskunta DVGW:n
tydpaperin W 551 mukaisesti (> 70°C/> 3 min).

/ lampédesinfekfiossa on palovammojen vaara.

/ Termisen desinfektion aikana téytyy kylman veden tulo sulkea. Sen jalkeen

voi aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

VERKKONOLLAUS

Hana saatyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa

/ Keskeytd hanan virransystte

/ Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus
poisfuu

/ Liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jalkeen

/ Hana saatyy vudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Téna aikana ei
saa joutua mitéan tunnistusalueelle.

ASENNUS [katso sivu Bl \k‘

29 FI

/ Kaytettyjen paristojen ja vanhojen sahks- ja elektroniikkalaitteiden
havitteminen (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa,
joissa on erilliset kercysjarjestelmat).

/ Tamé paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa, etta
tuotteen paristoa ei saa kasitells kotitalousjatteend. Varmistamalla
pariston fai tuotteen oikeanlaisen havittamisen autat ehkaisemadn
mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.
Materiaalien kierréttéminen auttaa sailyttéméadn luonnonvaroja.
Varmistaaksesi pariston fai fuotteen oikeanlaisen késittelyn vie kaytisian
lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sahks- ja elektroniikka-
laitteiden keréyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja téman tuotteen tai
pariston kierrattamisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kofitalousjét-
teiden havittamispalveluun tai myymalaéan, josta ostit tuotteen.
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som dr péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjiédmnas.

A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe f&r anslutas till elkabeln pé blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel far inte bytas ut. Transformatorn fér dé inte anvéndas
mer.

A\ Transformatorn och natkontakten far bara monteras, respektive sattas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn far inte byggas in i skyddsomréde O eller 1.
A\ Uttaget méste finnas utanfor skyddszonen. [se sidan B Bild 5)
A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Det maste finnas tillrackligt med plats dver blandaren fér servicearbeten. [min.
200 mm)

/ Om det &r problem med vattenberedaren eller om stérre vattenflode dnskas kan
EcoSmart® (fladeskontroll) som sitter bakom perlatorn tas bort.

/ Blandaren fér inte monteras pé tvéttenheter med hag kant. [se sidan BJ)

/ Vid férsta anvandningstillfallet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elekironikens rackviddsinstélining géra att blandaren fungerar
tidsférskjutet. En ny justering &ér d& nédvandig och detta gérs genom en sjélvstén-
dig kalibrering som elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

/ Vid forsta anvandningstillfallet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren géra
att stralbilden blir mindre vacker. Nér blandaren har startas ca. 15 génger ar
strélbilden ok.

AELINSTALLATION

ELINSTALLATOR

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behsrig elinstallatér och da

enligt DIN VDE 0100 del 701/1EC 60364-7-701.

ELEKTRISK ANSLUTNING
A\ Spanningsférsérining: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ En jordfelsbrytare (RCD/FI) med en markdifferensstrém pa < 30 mA maste
anvéndas som sakringsanordning. Skyddsanordningens funktion méste kontrolleras
med jamna mellanrum

A Samtiliga arbeten far bara utféras nar strommen ar avstangd. Spanningen ska da
brytas pé& sdkert satt dver huvudstrombrytare eller natkontak.

A Uttagel méste finnas utanfor skyddszonen. (se sidan B Bild 5)

JUSTERING

Denna elekironiska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebar att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férhallanden (badkars-
storlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

BATTERIDRIFT
lysdioden signaliserar nér eft batteri méste bytas.

Batterispanning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nar blandaren anvénds,
vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nar blandaren anvénds,
vatten kan fortfarande tappas ur

OBSI Nér batteriet satts i far armaturen inte aktiveras pé& cirka 30 sekunder. Det

behsver lite tid fér sjalviustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hénvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.

NATADAPTERDRIFT

En natadapter byts p& samma sétt som eft batteri.

NORMALDRIFT

Rackvidden hos mottagningen eller avstandet fill start och avstéingningspunkten hos
blandaren beror pé& optiska omgivande férhallanden [till exempel formen och reflexer
hos tvattenheten och belysningen daromkring) samt formen, storleken, hastigheten och
reflexerna hos det féremal som har féris in i upptagningsomradet. Blandarens
mottagningsférméga eller avstandet till start och avstéingningspunkten hos blandaren
ligger inom ett omréde pé cirka 160 till 200 mm vid normal anvéndning.

Maérka (till exempel gré&-svarta) féremél registreras mindre bra av blandaren pé& grund
av de svaga reflexerna. Rackvidden hos mottagningsférmagan eller avstandet hos
start och avsténgningspunkten kan vara mindre &n 160 mm. Blandaren registrerar ljusa
eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den kraftiga reflektionen. Réckvidden
hos mottagningsférmagan eller avstandet hos start och avsténgningspunkten kan vara
stérre &an 200 mm. Starka ljuskallor far inte riktas direkt mot sensorfénstret pa
blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens sensorfénster kan utlésa
oavsikilig vattentappning.

RACKVIDDSINSTALINING HOS DEN INFRAROD-GRANS-

LAGESELEKTRONIKEN

Om blandaren ansluts till mycket smé& eller mycket reflekterande tvéttenheter kan det
vara nédvandigt att reducera réckviddsinstéliningen hos infraréd-granslageselektroni-
ken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de bada nedan kommer i fréga
for byte:

/ "maximal rackvidd” (fabriksinstélining)
/ "reducerad réckvidd” (maximal réckvidd reducerad med ca. 50 mm)

lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvandning blandaren
befinner sig i for illfallet:

/ kort blinkande né&r blandaren sténgs = “reducerad réckvidd”
/ingen blinkning nar blandaren stéings = "maximal réckvidd”

Foliande steg maste fsljas vid omkoppling fran "maximal” fill "reducerad rackvidd eller
tvartom:

/ Bryt elférsariningen till blandaren under ca. 10 sekunder (skilj elekirisk stickkontakt
mellan blandare och batterienhet eller natadapter och anslutigen efter tio
sekunder .

/ Software upplagan visas nar lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

/ nér lysdioden lyser med fast sken (> kalibrering av infraréd-granslageselekironi-
ken) tacker man éver hela sensorfénstret med handen eller med en vit pappersbit

/ efter 20 1ill 40 sekunder tas handen eller papperet bort igen

lysdioden visar aktuell driftstyp genom aft blinka: 1 x = "maximal réckvidd”, 2 x =
,reducerad rackvidd”

/ darefter lyser lysdioden ater med fast sken tills kalibreringen av den nyinstallda
rackvidden for infraréd-gréanslageselekironiken ar genomférd

/ nar lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att anvénda

TEKNISKA DATA

Blandare serieméssigt med EcoSmart® (flodeskontroll)

Driftstryck: max. 0,8 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flédestryck: ca.
42°C

Efterspolningek:
Automatisk avsténgning:

1-2 sek.
efter 10's

Batteri: CR-P2/6V Litium
Transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Skyddstyp: IPX5
Monteringsplats typskylt: se sidan

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

Anvéand infe silikon som innehéller attiksyral

[ﬁ MATTEN (se sidan BJ)



FLODESSCHEMA (sesidan )
® med EcoSmart®

@ utan EcoSmart®
RESERVDELAR |sesidan EJ)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

RENGOR TVATTSTALL (sesidon]

Om man utférde en instalining pa hygienspolningen eller en nétreset strax
innan mé&ste man vénta ca 90 sek. ill, innan funktionen "Rengéra handfat"
kan aktiveras.

RENGORING (sesidan B
Blandarna fér inte rengdras med en hagtrycks- eller &ngtvétt.
SKOTSEL (sesidan B

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

SAFETY FUNCTION (sesidan B

Med hialp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 38°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

BATTERIBYTE (sesidan EJ
SKYDDSOMRADE (se sidan EJ)
TESTSIGILL (sesidan B4
HANTERING |se sidan EJ)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen aktiveras, eller att den
fersta halvlitern inte anvéinds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre
stillesténdsperioder. Hygienspolningen dppnar blandaren fér 10 sekunder
var 24:e timme efter sista anvéndning.

HYGIENSPOLNING

Foliande steg ar nsdvandiga for att aktivera eller avaktivera hygienspolning-

en:

/ Bryt elférsariningen till blandaren under ca. 10 sekunder (skilj elektrisk
stickkontakt mellan blandare och batterienhet eller natadapter och anslut
igen efter tio sekunder .

/ Software upplagan visas nar lysdioden blinkar [r.ex. 1 x blinkning =
Software-version 1)

/ nar lysdioden lyser permanent kalibreras infrarsd-granslageselektroniken

/ vanta tills lysdioden slocknar

/ tacker man dver hela sensorfénstret med handen eller med en vit
pappersbit

/ efter 10 sekunder tas handen eller papperet bort igen

/ lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka: 1 x

=aktiverat, 2 x = avaktiverat

KONTINUERLIG SPOLNING

Om man utférde en instélining pa hygienspolningen eller en nétreset strax

innan méste man vénta ca 90 sek. fill, innan den kontinuerliga spolningen kan

aktiveras.

/ tacker man dver hela sensorfénsiret med handen eller med en vit
pappersbit

/ Blandaren &ppnar kort och stéinger direkt igen, nér blandaren sppnar
igen efter ca 5 sek. maste handen eller papperet tas bort frén sensorfénst-
ret

/ Den konfinuerliga spolningen &r aktiverad under ca. 180 sek. Den kan
avbrytas nér som helst med en rérelse i sensoromradet.

TERMISK DESINFEKTION

/ Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) f&r bara utféras av utbildad personal.

/ Vid den termiska desinfektionen féreligger skallningsrisk.

/ Under den termiska desinfektionen méste kallvattenflédet steingas av.
Darefter kan den "kontinuerliga spolningen” akfiveras.

NATRESET

Vid en nétreset stéller blandaren in sig p& nytt

MONTERING (se sidan [E) \at

NN N .

31 SV

Bryt spanningsmatningen fill blandaren

Ror kort vid blandarens sensoromréde s& att kondensatorn laddas ur
Forbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.

Under de foljande 30 sek. staller blandaren in sig p& nytt. Under den hér
tiden fér ingenting hamna i avlasningsomrédet

Avfallshantering fér anvéinda batterier och gammal elekirisk och
elektronisk utrustning (tillamplig i Europeiska Unionen och andra
europeiska lander med skilda insamlingssytem).

Denna symbol pé& batteriet, produkten eller férpackningen indikerar att
batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom att
se fill aft batteriet eller produkten sorteras och sléings péa ett korrekt sait
higlper du till aft férhindra potentiella negativa konsekvenser fér miljion
och hdalsan. Atervinningen av materialen hjslper till att bevara naturresur-
ser. For att se till att batteriet eller produkten hanteras korrekt bér du
lémna produkten pa din afervinningsstation fér batterier och elektrisk samt
elektronisk utrustning nér produktens livsléngd utgatt. Fér mer information
om atervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta ditt
lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du
képte produkten.
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

A\ Tik ""Hansgrohe"" gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elektros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali bati prijungti prie maisytuvo elekiros
tiekimo jungties kabelio.

/A Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi daugiau
nebegalima naudotis.

A\ Transformatoriy montuoti ir tinklo $akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose vz
saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali boti montuojamas O arba 1 saugos zonose.
A\ lizdas turi bti jrengtas ne saugos zonoje. (#r. psl. B Pav. 5)

/\ Maisytuvas gali bt jrengtas 2 saugos zonose.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Vir§ maigytuvo turi boti palikta pakankamai vietos priezigros darbams. {min.
200 mm)

/ Jei yra problemy su momentiniu vandens $ildytuvu ar neuztenka vandens srauto,
galima pasalinti uz aeratoriaus esantj ,EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq).

/' Maisytuvo negalim montuoti ant prausykles su pakelia briauna. (zr. psl. BJ)

/ Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés priezitros darby dél atsispindin¢ios
sviesos arba reflekiavimo nustatant elekironinés jrangos veikimo zong gali
susivelinti prietaisy veikimas. Todél batina i$ nauvjo suregulivoti elekironine jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

/ Jungiant pirmqjj kartq arba po remonto, maisytuve susikaupes oras gali negraziai
keisti purkstuky sroves formq. Srové normalizuosis po to, kai maisytuvg kokius 15
karty jjungsite ir vel isjungsite.

AELEKTROS |[RENGIMAS

ELEKTROMONTUOTOJAS

A\ Elektros jrengimo ir tikrinimo darbai turi buti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701/
IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

ELEKTROS PRIJUNGIMAS
A\ Elektros jtampos tiekimas: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugiklj RCD/FL) su sroves
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi bti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

A Atlikdami bet kokius darbus, batinai atjunkite maitinimo jtampa. Dél to jfampos
tiekimas nutraukiomas per pagrindinj jungiklj arba elekiros kistukg.

A Lizdas turi buti jrengtas ne saugos zonoje. (zr. psl. B Pav. 5)

REGULIAVIMAS

Sis elektroninis maidytuvas automatiskai prisitaiko prie i3oriniy sqlygy (praustuvo
dydzio, $viesumo, afspindzio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.

ELEKTROS SROVE TIEKIA BATERIJOS

LED indikatorius rodo, kad baterijg butina pakeisti.

Baterijos jfampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai maisytuvas
veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jfampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai maisytuvas
veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Demesiol |déjus baterijg, maidytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijq bei $alindami jos afliekas, laikykités standarto

EN 60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

ELEKTROS SROVES TIEKIMAS IS SROVES TIEKIMO BLOKO

Norédami pakeisti elekiros srovés tiekimo blokg, atlikite tq paciq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

NORMALUS FUNKCIONAVIMAS

Jutiklio veikimo srities afstumas arba jjungimo (i§jungimo) tasko pasalinimas i3
maidytuvo priklauso nuo optiniy aplinkos salygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir
prausyklés formos bei atspindzio) ir nuo objekio, patekusio | aptikimo sritj formos,
dydzio, greicio ir atspindzio. Maisytuvo aptikimo sritis arba jjungimo [isjungimo) tasko
atstumas iki maiSytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliv rezimu.

Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i3jungimo) tasko atstumas gali boti ir mazesnis vz

160 mm. Ryskis arba atspindintys objekiai aptinkami labai gerai, nes jie labai
atspindi. Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tagko atstumas gali boti ir didesnis
uz 200 mm. Rysks Sviesos 3altiniai nefuréty boti nukreipti | maisytuvy jutiklio langel].
Vandens lagai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato lagai gali aktyvuoti
vandens tekejimaq.

ARTUMO NUSTATYMO INFRARAUDONAISIAIS SPINDU-
LIAIS ELEKTRONIKOS ATSTUMO NUOSTATY REGULIAVI-
MAS.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant j rankinj rezimgq, jei maidytuvas prijungtas prie labai mazos
arba labai atspindingios $viesq prausyklés. Galima pasirinkti sivos du rezimus:

/ maksimalus afstumas (gamykliné nuostata)

/  sumazintas afstumas (maksimalus afstumas sumazintas apie 50 mm)

LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kuriuo rezimu veikia maisytuvas:

/ trumpas mirkséjimas uzdarius maidytuvg = "sumazintas atstumas"

/ uzdarius maidytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas”

Noredami perjungti atstumq i§ "maksimalaus” | "sumazintq" arba atvirkseiai, atlikite
3iuos veiksmus:

/ apie 10 s igjunkite maisytuvo jtampgq (igjunkite tarp maisytuvo ir baterijy korpuso ar
srovés fiekimo bloko esantj sroves tiekimo kistukine jungtj ir vél sujunkite po 10 s)

/ LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

/ Jei LED indikatorius dega nuolat (-> artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais
elekironikos kalibravimas), visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite
jutiklio langelj
rankq arba popieriy patraukite po 20 iki 40 s
LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vienq kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

/ po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudonai-
siais spinduliais kalibravimas

/ LED indikatoriui i$sijungus, maisytuvus galima naudokite

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)
ne daugiau kaip 0,8 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)
ne daugiau kaip 60°C
Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry skirtumui, esant 0,3 MPa slégiuvi: apie

42°C

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

Laiko tarpas: 1-2s
Automatinis i3sijungimas: po 10 sek.
Baterija: CR-P2/6 V ligio
Transformatorius: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Apsaugos tipas: IPX5

Zr. psl.

Duomeny lentelés tvirtinimo vieta:
Produktas skirtas tik geriamajam vandenivil

SIMBOLIO APRASYMAS
( Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

[%\ ISMATAVIMAL (zr. psl. BA)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2. ps. B3
® su EcoSmart®
@ be EcoSmart®




@@ ATSARGINES DALYS (2r.ps\.)
© xxx - Spalvos
000 = Chrom
260 = Brushed Chrome
340 = Brushed Black Chrome

ISVALYTI PRAUSTUVA (r psl. B

Jei pries tai buvo atlikii higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo

perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti
funkcijg ,Valyti praustuvq”.

Maisytuvy negalima valyti auksto slegio arba gary valymo jrenginiais.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 ps.. B)

v
@ VALYMAS (zr.psl. B
™~

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg

per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines arba

regionines normas.

max. APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali boti i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 38°C.

B> BATERIJOS KEITIMAS [z ps. B
9

SAUGOS ZONA [z ps. B

M BANDYMO PAZYMA (zrps. A

@\\ EKSPLOATACIJA [z ps. B

,Hansgrohe" rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei po
ilgesniy prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Kas 24 val.

po trumpo jjungimo higieninio skalavimo funkcija atveria maigytuvq 10

sekundziy.

HIGIENINIS SKALAVIMAS

Norint aktyvinfi ar at$aukii higieninio skalavimo funkcijq, reikia atlikti sivos

veiksmus:

/

NN N

apie 10 s igjunkite maidytuvo jtampgq (i§junkite tarp maisytuvo ir baterijy
korpuso ar srovés tiekimo bloko esantj srovés tiekimo kistukine jungtj ir vel
sujunkite po 10s)

LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versiiq (pvz.,
vienq kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

jei dviesos diodas nuolat ziba, vyksta infraraudonyjy spinduliy artumo
elektroninés jrangos kalibravimas

palaukite, kol $viesos diodas uzges

visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

rankq arba popieriy patraukite po 10's

mirksintis $viesos diodas parodo esamq darbo rezimq: 1 x = aktyvintas, 2
x = atSaukias

NUOLATINIS SKALAVIMAS

Jei pries tai buvo atlikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba tinklo
perkrova, reikia palaukti mazdaug Q0 s, kol vél bus galima aktyvinti nuolatin

skalavimg.

/
/

visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj
Maisytuvas trumpam atsiveria ir uZsiveria, jei maisytuvas vél atsiveria
mazdaug po 5 sek., nuimkite rankq arba popieriy nuo kontrolines akutes.
Nuolatinis skalavimas aktyvintas mazdaug 180 sek. Jj bet kada galite
nutraukti judesiu kontrolinés akutés veikimo srityje.

TERMINIS DEZINFEKAVIMAS

/

Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikacijg DVGW W 551 (270°C/
> 3 min.) gali tik ismokyti darbuotojai.

Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

Kol vyksta silumine dezinfekcija, turi bati uzblokuotas 3alto vandens
tiekimas. Po to galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijq.

PERKRAUTI TINKA

Perkrovus finklg, maisytuvas suregulivojamas i§ naujo

/
/
/

Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maigytuvui
Atlikti judesius maiSytuvo kontaktinéje srityje, kad issikrauty kondensatorius

Po mazdaug 10 s vel sujungti kistukines jungtis

MONTAVIMAS (3 psl. E) \3:

33 LT

Po to per 30 s maisytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per §j laikq niekas
neturi patekti j kontaktine srifj

Seny baterijy ir senos elekirinés bei elekironinés jrangos utilizavimas
(taikoma Europos Sqjungoje ir kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo
sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkio arba pakuotés rodo, kad baterijos
arba produkto negalima i¥mesti su buitinémis atliekomis. Uztikrindami, kad
baterija ar produktas bty i¥mestas teisingai, padésite isvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Medziagy perdirbimas padeda
taupyti gamtinius isteklius. Kad su baterijomis ir prietaisais bty elgiamasi
tinkamai, perduokite nebenaudojamg produkiq | atitinkamg surinkimo
centrq perdirbti, | baterijy, elekirinés ir elekironinés jrangos surinkimo
punkiq. Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos perdirbimg
ieskokite vietinéje afsakingoje institucijoje, kreipkités j buitiniy atlieky
perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote produkiq.
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Na elektrieni prikljuéni vod armature smije se priklju¢iti samo ku¢iste baterije s

baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljueni vod se ne smije zamjenjivati. U tom se sluéaju transformator ne
smije vise uklju&ivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikagem smije montirati odnosno prikljugivati
iskljugivo u suhim prostorijama izvan zastitnih podru¢ja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zagtitnim podrugjima O ili 1.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zastinih podru¢ja. [pogledaj siranicu B SI. 5)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podruéju 2.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osdtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Mora postojati dovolino prostora iznad armature za obavljanje servisnih radova.

(min. 200 mm)

/ Ako dolazi do problema s proto&nim bojlerom ili se Zeli ve¢i protok vode, moZe se
ukloniti EcoSmart® (limitator protokal lociran iza aeratora.

/ Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s povisenim rubom.
(pogledaj stranicu )

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svietlosnih
refleksija prilikom namjestanja dometa elekironike do¢i do vremenskog pomaka u
radu armature. U tom se slu¢aju elekironika mora iznova prilagoditi, $to se postize
samostalnom kalibracijom elekironike nakon priblizno 10-15 minuta.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed zraka u
armaturi do¢i do deformacija mlaza. Nakon priblizno 15 aktiviranja armature oblik
mlaza je ponovo pravilan.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A\ Elekiriene instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektricari

uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701/IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
A\ Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provieravati ispravnost zastitne sklopke.

A\ Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvojiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaga.

A Uti¢nica se mora nalaziti izvan zagtinih podrugja. (pogledaj siranicu B S1. 5)

REGULACIJA

Senzori armature provijeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja (veli¢ina
umivaonika, osvijetlienost okoline, refleksija). Provjera infracrvenog senzora nije
potrebna.

RAD NA BATERIJE
Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti
napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti
Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30's, jer je

najmanije toliko vremena potrebno za samoprovieru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad freba se pridrzavati

odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.

RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravlja¢ se zamjenjuje na isti nacin kao §to se zamjenjuje i baterija.

NORMALNI

Domet senzorike odnosno udaljenost miesta ukljugivania i isklju&ivanja od armature
ovisi o optickim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i okolnog

RAD

svietla) kao i o obliku, veligini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u podrugje
registriranja. Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost mjesta uklju&ivanja i
iskljugivanja od armature pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u opsegu od oko 160
do 200 mm.

Tamni (na primjer sivo-crni] predmeti se zbog svoje loge refleksije tesko prepoznaju od
strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljucivania i iskljuiva-
nja moze biti manji od 160 mm. Svijelli ili reflekfiraju¢i predmeti se zahvaljujuéi svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno
udaljenost mjesta uklju¢ivanja i isklju¢ivanja moze biti ve¢i od 200 mm. Snazni izvori
svietla se ne smiju izravno usmjeravati na senzorsko okno armature. Kapljice vode ili
kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrogiti neZelieno pustanije vode.

NAMJESTANJE DOMETA INFRACRVENOM BLIZINSKOM
ELEKTRONIKOM

Ako se armatura prikljuguje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ru¢nim prebacivanjem rezima rada smanjiti domet infracrvene blizinske
elektronike. Moze se birati izmedu dvije sliedece opcije:

/ ,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)

/,umanjeni domet” (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenje pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

/ nema freperenija pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanjeni domet” i natrag treba uginiti sliedece:

/ Prekinite dovod napona do armature u frajanju od oko 10 s (odvajanjem elektri¢-
nog uti¢nog spoja izmedu armature i ku¢ista baterija odnosno odvajanjem
ispravlja&a i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED trepne

1 x = inacica softvera 1)

/ Ako LED indikator stalno svijetli > Bazdarenje infracrvene blizinske elektronike),
onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

/" Nakon 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno papir.

Treperenjem LED indikatora prikazuje se koji je rezim rada trenutagno aktiviran: 1 x
= ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet"

/ Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okon¢a bazdare-
nje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elekironike

/ Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protokal

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,8 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne razlike i proto&ni tlak 0,3 MPa:

oko 42°C

Vrijeme protoka: 1-25s
Automatsko iskljugivanie: nakon 10's
Baterija: CR-P2/6V litij
transformator: 230V AC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Stupanj zadtite: IPX5

Miesto na kojem se nalazi natpisna plo¢ica: pogledaj stranicu

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

£

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
MJERE (pogledaij stranicu B4

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu B2)
@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

REZERVNI DJELOVI [pogledai stranicu BJ)
XXX = Boje
000 = Krom
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max.
=38°C

i

260 = Brushed Chrome
340 = Brushed Black Chrome

OCISTITE UMIVAONIK (pogledai stranicu Bl

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranije ili resetirana mreza,
mora se priekati jo§ oko 90 s, prije nego $to se moze aktivirati funkcija
&is¢enja umivaonika.

CISCENJE (pogledajstranicu B)
Zabranjeno je ¢istiti armature visokotlagnim ili parnim &istagima.
ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanije jednom
godisnie).

SAFETY FUNKCIJA [pogledaistranicu BJ)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr. i 38°C
ZAMJENA BATERIJE (pogledajstranicu )

ZASTITNO PODRUCIJE (pogledajsiranicu B)
OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu E4)

UPOTREBA (pogledajstranicu Bl

Hansgrohe preporu&a aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pice.
Higijensko ispiranje otvara armaturu u trajanju od 10 s svaka 24 sata nakon
posliednie akfivacije.

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Za akfiviranje odnosno deaktiviranje higijenskog ispiranja potrebni su

sliedeci koraci:

/ Prekinite dovod napona do armature u frajanju od oko 10 s {odvajanjem
elekiri¢nog uti¢nog spoja izmedu armature i ku¢ista baterija odnosno
odvajanjem ispravlja&a i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

/ Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako
LED trepne 1 x = inagica softvera 1)

/ Ako LED indikator stalno svijetli, u tijeku je kalibracija infracrvene blizinske
elekironike

/ Pri¢ekajte dok se LED ne ugasi

/ onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog
papira.

/ Nakon 10 s ponovo sklonite ruku odnosno papir.

/ Treperenje LED indikatora ukazuje na frenutno aktivirani rezim rada: 1 x =
aktiviran, 2 x = deaktiviran

DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana mreza,

mora se pricekati jo§ oko 90 s, prije nego $to se moZze akfivirati dugotrajno

ispiranje.

/ onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog
papira.

/ Armatura se nakratko otvara i zatim ponovo zatvara, a ako se nakon
pribl. 5 s ponovo otvori, freba udaljiti ruku odnosno papir s okna.

/ Dugotrajno ispiranie traje oko 180 s, a moze se u svakom frenutku
prekinuti kretanjem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢ku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min) smije obavljati samo obu&eno osoblje.
/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.
/ Tijekom termicke dezinfekcije mora se onemogu¢iti dotok hladne vode.

Nakon foga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

RESET MREZE

Pri resefu mreze armatura se iznova podesava.
/ Prekinite naponsko napajanje armature.

/ Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

/" Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite uti¢ni prikljuéak.

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu BJ) \3:

35 HR

/ Tijekom sliedec¢ih 30 s armatura se iznova podesava i u fom vremenu ne
smije nidta u¢i u opseg detekcije.

/ Zbrinjavanje istrosenih baterija i stare elekiri¢ne i elekironske opreme
(primjenijuje se u Europskoj uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima
odvojenog sakupljania).

/ Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na fo da se
proizvod ne fretira kao ku¢anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili
proizvoda pomazete u spriec¢avaniju 3tetnog djelovanja na okoliz i ljudsko
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaze u o&uvanju prirodnih
resursa. Kako biste se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno
zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja predaijte ga na prikladno miesto za
recikliranje baterija, elekiri¢ne i elekironske opreme. Za dodatne
informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte lokalni
upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje ku¢anskog otpadaiili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.
A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda buyik basing farkhiliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Bataryanin elektrikli baglant kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif edilen
CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi baglanmalidir.

A\ Hasar gormis bir baglant hatti yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin ardindan
calistinlmamalidir.

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru ic
ortamlara monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatsr koruma alani O veya 1'ye monte edilmemelidir.
A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa ﬂ Sekil 5)

A\ Armatir koruma alani 2'de monte edilebilir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
/ Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min. 200 mm)

/ Surekli akish suisiticilariile birlikte kullaniminda problemler séz konusu ise veya
akan su miktarinin daha fazla olmasi isteniyorsa, perlatérin arka tarafindaki
EcoSmart® (akis sinirlayicisi) sekilip ¢ikarilabilir.

/ Batarya, kenan yikseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa B

/ Ik kez calistirma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim alanini
ayarlarken armatirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir. Bunun icin
elektronik tzerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra yeni bir ayarin
yapilmasi gerekir.

/llk calistirma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra, bataryadaki hava dustan
gelen suyun gizel gérinmemesine neden olabilir. Bataryay: devreye soktukian
yaklasik 15 dakika sonra dustan gelen suyun gérinimi iyi durumdadir.

AELEKTRIK TESISATI

ELEKTRONIK MONTAJCISI

A Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikgi tarafindan, DIN VDE 0100 Bslim 701/
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI
I\ Gerilim beslemesi: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde slcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD/Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim dizenli
araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim beslemesi
ana salter ya da elekirik fisi uzerinden givenli bir sekilde ayrilmalidir.

A Priz, koruma alanlarnin disinda bulunmalidir. [bakiniz sayfa B Sekil 5)

AYARLAMA

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér nitesi yerel kosullara (evye buyuklugu, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 6tesi sensérin ayarlanmasina gerek yoktur.

PILLI CALISMA
Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir isikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikli diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.
Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki

isikl diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye
sokulmaz. Otomatik ayar icin bu sire gereklidir.

Batarya degisimi, montaji ve fasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 Bslim 7,12 uyarinca
aciklamalar dikkate alinmalidir.

BESLEME BLOGUYLA CALISMA

Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

NORMAL CALISMA

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakhgi,
optik cevre kosullarina (Ornegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre aydinlat-
masi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, biyukligu, hizi ve yansitma
szelligine baglidir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve kapatma
noktasinin uzakhgi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligindadir.

Koyu (Ornegin: gri-siyah) cisimler, dusuk yansitma 6zellikleri nedeniyle batarya
tarafindan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma
noktasinin mesafesi 160 mm'den kicik olabilir. Acik renkli ya da yansitici cisimler,
yiksek yansitma 6zellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir. Kapsama
alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi 200 mm'den biyik
olabilir. Guclu 15tk kaynaklarn direkt olarak bataryanin sensér penceresine yoneltilme-
melidir. Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalar ya da yogusan sular,
istenmeyen su cikisina neden olabilir.

KIZIL OTEST YAKLASMA ELEKTRONIGININ MENZIL AYARI

Batarya cok kicik ya da gicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa, calisma
modu elle degistirilerek kizil 6tesi yaklasma elekironiginin menzilinin azaltimasi gerekli
olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik yapilabilir:

/,maksimum menzil" (fabrika ayar)

/,azaltlmis menzil” [maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltilir)

Bataryanin o an hangi ¢calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki isikli
diyotla gésterilir:

/ Batarya kapatilirken kisa yanip sénme = ,disik menzil”

/ Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil"

Maksimum'dan "distk" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar
vygulanmalidir:

/ Bataryanin gerilim beslemesini yaklasik 10 saniye kesin (batarya ve pil muhafazasi
ya da besleme blogu arasindaki elekrikli soket baglantisini ayirin ve 10 saniye
sonra tekrar baglayin)

/ lsikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirim gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim stromi 1)

/lsikli diyot surekli olarak yanarsa (-> kizil 6tesi yaklasma elekironiginin kalibrasyo-
nu), sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtin

20 ila 40 saniye sonra elinizi ya da kagidi kaldirn

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil’, 2 x = ,disik menzil”

/ Daha sonra, kizilstesi yaklasma elektroniginin yeni ayarlanan menzilinin kalibrasyo-
nu tamamlanana kadar 1sikli diyot kesintisiz sekilde yanar

/ lIsikli diyot séniince, batarya tekrar kullanima hazirdir

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basincr: azami 0,8 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum cikis sicaklig: yaklasik
42°C
Calismaya devam efme siresi: 1-25

otomatik kapatma: 10 sn. Sonra

Pil: CR-P2/6V lityum
Trafo: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Koruma tiri: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMAS]
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

l% OLCULERI [bakiniz sayfa BA)



AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B)
® EcoSmart® dahil

@ EcoSmart® harig

YEDEK PARCALAR [bakinizsayfa )
XXX = Renkler

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

EVYEYI TEMIZLEYIN (bakiniz sayfa E)

Kisa bir sire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke
sifilamasi uygulandiysa, "lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden
dnce yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

TEMIZLEME (bakiniz sayfa Bi)
Armatiirler, yuksek basingli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.
BAKIM (bakiniz sayfa B

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 38°C
énceden ayarlanabilir.

PIL DEGISIMI (bakiniz sayfa BJ)
KORUMA BOLGESI (bakiniz sayfa B)
KONTROL ISARET! (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa B

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestirilmesini veya uzun durgunluk
siresinden sonra ilk yanim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini tavsiye
eder. Hijyenik yikama armatiry, son kullanimdan her 24 saat sonra 10
saniyeligine acar.

HIJYENIK YIKAMA

Hiyjenik durulamayr etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki

adimlar gereklidir:

/ Bataryanin gerilim beslemesini yaklasik 10 saniye kesin (batarya ve pil
muhafazasi ya da besleme blogu arasindaki elekirikli soket baglantisini
ayirin ve 10 saniye sonra tekrar baglayin)

/ lIsikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim soromi gésterilir (Orn; 1 x yanip
sonme = Yazilim sirimi 1)

/ lsikli diyot surekli yanarsa, kizilstesi yaklasim teknolojisinin kalibrasyonu

gerceklesir.

Isikli diyodun sénmesini bekleyin

sensér penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtin

10 saniye sonra elinizi ya da kagidi kaldirn

NN N

Isikli diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim tirint gésterir: 1 x =
etkin, 2 x = devre disi

SUREKLI YIKAMA

Kisa bir sire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke

sifilamasi uygulandiysa, sirekli durulamay etkinlestirmeden énce yakl. 90 sn

daha beklemek gerekir.

/ sensor penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtiin

/ Armatir kisaca agilir ve hemen kapanir, armatir yakl. 5 saniye sonra
tekrar acilirsa elin veya kagidin, gézetleme penceresinden cekilmesi
gerekir.

/ Surekli yikama, yakl. 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme
alanindaki bir hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

TERMIK DEZENFEKSIYON

/ Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551 (= 70°C/> 3 dk) calisma sayfasi
uyarinca sadece egitilmis personel uygulayabilir.

/ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

/ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatimalidir. Ardindan
"surekli yikama" etkinlestirilebilir.

SEBEKE SIFIRLAMASI

Bir sebeke sifilamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar.

/ Armatirin gerilim beslemesini kesin.

MONTAJI (bakinz sayfa Bl \3:
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Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatirin géris alanina dokunun.
Soket baglantilarini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayin.

Sonraki 30 sn boyunca armatir kendini yeniden ayarlar, bu sirede
algilama alanina hicbir sey girmemelidir.

Atik pillerin ve eski Elekirikli ve Elektronik Ekipmanlarin imhasi [Avrupa
Birligi'nde ve farkli toplama sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde
gecerlidir).

Pil, urun veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya triniin
evsel atik olarak islem gérmemesi gerekiigini belirtir. Pilin veya trinin
dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan sagligricin olas
olumsuz sonuclari énlemeye yardimei olacaksiniz. Malzemelerin geri
dénusimi, dogal kaynaklarin korunmasina yardimer olacaktir. Pilin veya
runun dizgin bir sekilde islem gérmesini saglamak icin trontn kullanim
stresinin sonunda pillerin, elekirikli ve elektronik ekipmanlarin geri
dénustimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu Grinin veya pilin
geri dénisimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan ilgili
Devlet Dairesiyle, evsel atik imha servisinizle veya Urini safin aldiginiz
magaza ile iletisime gecin.
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

A la cablul de alimentare electricd a bateriei de apd se pot conecta numai carcase
de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unit&fi de conectare la refeaua electricd
nr. articol Hansgrohe 30589310.

N\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus in
functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in spaii
interioare uscate in afara domeniilor de protectie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.
A\ Conectorul trebuie sd se afle in afara domeniilor de protectie. [vezi pag. B Fig. 5]

/A Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.

/ Deasupra robinetului trebuie s& existe destul spafiu pentru efectuarea lucrarilor de
service. (min. 200 mm)

/ Dacg apar probleme cu boilerul instant sau dacd dorifi un debit de apd mai mare,
putefi s§ demontali unitatea EcoSmart® (limitatorul de debit), care se afl§ in spatele
suflatorului de aer.

/ Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu borduré ridicatd. (vezi pag. Bl)

/ Dupd prima punere in functiune sau dupd efectuarea lucrdrilor de intrefinere din
cauza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de actiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intérziatd a armdturii. Tn astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua dup&
calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

/ La prima punere in funcfiune sau dupd lucrdri de infrefinere aerul poate intra in
baterie si poate cauza un jet necorespunzétor. Dupé& ce dati drumul la apd de cca.
15 ori, jetul revine la normal.

AINSTALAREA ELECTRICA

ELECTRICIAN

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni

specializali, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

CONEXIUNE ELECTRICA
A\ Alimentarea cu tensiune: 230 V AC £ 10 %/50- 60 Hz

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protecfie impotriva curentului
rezidual (RCD/Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
profecfie trebuie verificat la intervale regulate.

A\ Toate lucrarile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta infrerupeli alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal
sau priza de alimentare.

A Conectorul trebuie sd se afle n afara domeniilor de protectie. [vezi pag. B Fig. 5]

REGLARE

Aceast& baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei de
actiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd avtomat la conditiile locale
[m&rimea c&zii de baie, lumina ambients, reflexii), reglarea senzorului infrarosu nu
este necesard.

FUNCTIONARE PE BATERIE ELECTRICA
LED-ul indic& dacé bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineaz intermitent cénd
utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineazd intermitent cénd
utilizati bateria de ap&, dar puteti folosi apa in continuare.

Atenfiel Dupd introducerea bateriei electrice nu putefi utiliza bateria de ap& pentru
30 sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apd.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicafiile
standardului EN 60335-1, Anexa 1, Sectiunea 7.12.

FUNCTIONARE CU ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELEC-
TRICA

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din refea este similard
cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

FUNCTIONARE NORMALA

Domeniul de sesizare sau distanta dinfre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambient&), si de forma, m&rimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza de
percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre puctele de
pornire si de oprire a bateriei In cazul utiliz&rii normale este intre 160 si 200 mm.

Obiecte de culoare inchisa (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu de baterie
din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanja infre punctul de pornire
si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizante sau de culoare
deschisa vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau distanta intre
punctul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu dirijafi surse
puternice de luming in directia ferestrei senzor a bateriei. Pic&turi de apd sau
condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

REGLAREA DOMENIULUI DE SESIZARE AL SISTEMULUI
ELECTRIC PE INFRAROSU.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate fi
necesar s& reduceli domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manuald a modului de funcfionare. Selectati una dintre cele doud moduri
de funclionare disponibile.

/ domeniu de sesizare maximd& (setare din fabricd)

/ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)

LED-ul din spatele ferestrei de senzor indicd modul de funcjionare a bateriei:

/ LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

/ LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare

Selectafi unul dintre modurile de funcfionare ale bateriei prin executarea urm&toarelor

pasi:

/ Seintrerupe alimentarea electricd a bateriei pentru cca. 10 sec. (infrerupeti
conexiunea dinfre baterie si cutia baterie sau stecher, si reconectafi dupd 10 sec).

/ lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare o
datd = versiunea 1)

/ cénd LED-ul ilumineazd permanent (> calibrarea sistemului electronic infrarosu),
acoperiti complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albs

indepd&riafi ména sau hartia dup& 20 - 40 de sec.

LED-ul indicé& prin lumina intermitentd modul de functionare activatd: 1 x = domeniu
maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

/ dupd acesta LED-ul lumineazd in continuu, pénd ce se termind calibrarea sistemului
electric conform modului de functionare selectat

/ dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizaté din nou.

DATE TEHNICE

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 0,8 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura maximé& de iesire la o diferenf& de temperaturd de 50 K si presiune apd
0,3 MPa: cca. 42°C
Timp de miscare din inertie: 1-25s
Oprire automata: dup& 10s

CR-P2/6 V Lithium
230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
IPX5

vezi pag.

Baterie:

Transformator:

Clasg de protectie:

Loc de amplasare pl&cuid de tip:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

[M\ DIMENSIUNI (vezipag. B4l
il



DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. B4
® cu EcoSmart®
@ fard EcoSmart®

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

CURATATI CADA DE BAIE (vezipag. )

Dac& mai inainfe s-au efectuat set&ri la sistemul de spdlare igienicd sau un
reset la refeq, trebuie s& mai asteptafi cca. 90 s, pand cand veti putea activa
functia ,Cur&tare chivvetd”.

CURATARE (vezipag. B
Armdturile nu pot fi curdtate cu aparate de curdfat de presiune sau cu aburi.
INTRETINERE [vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. E)

Datoritd functiei de sigurani& puteli preregla temperafura maximg, de ex.

38°C.
SCHIMBAREA BATERIEI [vezipag B

DOMENIU DE PROTECTIE (vezipag. E))
CERTIFICAT DE TESTARE |vezi pag. B

UTILIZARE (vezi pag. B

Hansgrohe va recomandd s& activafi clatirea de igiend si s& nu utilizafi
primul jumatate de litru de apd ca si apd de baut dimineafa, resp. dupd
pauze mai lungi de functionare. Functia de clatire de igien& deschide

robinetul timp de 10 secunde la fiecare 24 de ore dupd ultima utilizare.

CLATIRE DE IGIENA

Pentru activarea sau dezactivarea funcfiei de spdlare igienicd executai

urmdtorii pasi:

/ Seintrerupe alimentarea electricd a bateriei pentru cca. 10 sec.
[infrerupefi conexiunea dinfre baterie si cutia baterie sau stecher, si
reconectali dupd 10 sec).

/ lumina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex.
iluminare o dat& = versiunea 1)

/ dacd dioda luminoasd este aprinsd permanent are loc calibrarea
sistemului electronic de proximitate

asteptafi pand cand dioda luminoasd se stinge

acoperiti complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albs

indepdrtafi méana sau hartia dup& 10 de sec.

NN N

1 x = activat, 2 x = dezactivat

CLATIRE CONTINUA

Dac& mai inainfe s-au efectuat set&ri la sistemul de spdlare igienicd sau un

reset la refeq, trebuie s& mai asteptafi cca. 90 s, pand cand veti putea activa

functia de clatire continud.

/ acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albs

/ Robinetul se deschide si apoi se inchide imediat, dac& acesta se
deschide din nou dupd 5 s, indepdrtafi ména sau hértia din fafa vizorului

/ Clatirea continug este activd timp de aprox. 180 s. Aceasta poate fi

intreruptd oricand printr-o miscare in campul de vizibilitate.

DEZINFECTIE TERMICA
/ Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min) poate fi efectuate doar de caire un personal instruit.
/ In cazul dezinfecfiei termice exista pericol de oparire.

/ Tn timpul dezinfectdarii termice trebuie s& inchideti apa rece. Apoi putefi
activa clatirea continud.

RESET RETEA

In cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul

/ Intrerupeti alimentarea cu energie electricd a robinetului

MONTARE [vezi pag. B \°§

dioda luminoasd indic& prin palpairi regimul de functionare activat actual.

/
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Infroducefi mana scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a
descdrca condensatorul

Conectafi conexiunile dupd cca. 10 s

Tn urmatoarele 30 s robinetul se reseteazd. In timpul resetarii nu trebuie sé
patrundd nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozitivelor electronice si electrice
uzate (aplicabild in Uniunea Europeand siin alte state cu sisteme de
colectare diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indic faptul c&
bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigurandu-
v8 c& bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, vefi evita
consecinfele potenfial negative asupra mediului si séndtdfii oamenilor.
Reciclarea materialelor va ajuta la conservarea resurselor naturale. Pentru
a v& asigura c& bateria si produsul sunt distruse in mod corect, predafi
produsul uzat caire centrul de colectare competent pentru reciclarea
bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactafi Biroul
Civil local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de
unde ati achizifionat produsul.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldynon mpéel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy emmpémetal va ypnoipoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIeIvig Kal
xaBapiopol Tou cwpaTog.

A\ Naidié i evANIKe pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég karf aiobntipieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigomololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa und v
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITTTWON TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég tng mieong peradl Tg obveong kplou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avrioraBpidovrat.

I\ Trov nhekTpikd aywyd ouvdeong Tng Bavag emrpémetal va ouvOedel pdvo To mepiBAn-

pa Tou oucowpeuT pe Tov oucowpeuty CR-P2 f/kar to tpodpodotikd HG-Nr.
30589310 mou ouviotd n eraipeia Hansgrohe.

A\ Evag ehattwpatikdg aywyog ouvseong Sev emtpémeral va avrikataotabel. Se autiv
TV TEPITTWON O PETAOXNPATIOTAG Sev eMTPEMeTal MAtOV va xpnoipotoindel.

A\ O peraoynuariotig padi pe 1o Buopa emrpémeral va romoBem Ol povo o oteyvolg
ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TIEQIOXWY TTpOOTaciag,.

A\ O peraoynuatiotig Sev emmpémerar va tomofetnOel otV mepioyr) mpoaTtaciag O fy 1.

A\ H mpida mpémer va Bplokeral extdg Tov mepioxov mpoataciag. (BA. 2ehida B eix. 5)

A\ H Bava pmopei va eykataotabel oty mepioyr mpootaciag 2.

OAHTIEY >YNAPMOAOTIHIHZ

/ Mpiv ) cuvappohdynon mpémel va e€etaotel 1o mpoidv yia {nuitg peradopds. Meta
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuiég amd T petadopd fy emdaveiakég
gnpigs.

/ O1 owhveg kai n pmatapia mpémer va TomoBetnBoly olpdwva pe Ta 1oxUovTa
mpdtuna, va teboly umd micon kai va dokipacTolyv.

/ ©a mnptme va mpolvral o1 0dnyleg eykardotaang mou 1oxtouv ot kabe kpdrTog.

/ Tpémer va umapyel apketdG XWPOG TTAVK atmod TV PTartapia yia TG epyacieq
ouvtApnons. (toukdyiotov 200 mm)

/ E&v mapouciaots mpoPAnpa pe Tov taxuBeppocidwva iy drav anareital mepioodTe-
po vepd, popel va amopakpuvBel o EcoSmart® (peiwthg pong), o omolog Ppiokeral
mow amd 1o diAtpo Tou pouéouviol.

/ HBava dev emrpémetal va ouvappohoynOel oe vimTipeg pe avuywpivo xeiog.
(BA. 2erisa B3

/ Kard v mpotn Béon oe Aeitoupyia iy perd amod epyacieg ouvtipnong pmopsi va
rapouciacTel amd aviavakAaoeig Gwtog katd m pubpion g epPereiag Tou
nAekTpovikol ouoTtipatog, pia kabuoTepnuivn xpovikd evepyoroinon g Aetoupyi-
ag g pratapiag. Xmv mepintwon auth eival avaykaia pia véa ptBpion Tou
nAekTpovikol ouaThpatog, n omola yiverar pe autdvopn Babuovounot tou petd amd
10-15 Aerrra.

/ Kar& v mpwtn B¢on oe Aeitoupyia kai petd and epyacieg ouviipnong pmopel
eairiag Tou atpa mou mepiéxel n Bava, va mpokUyel pia doxnun eikdva Stopng.
Metd and mep. 15 evepyomoifoeig g Bavag, n Stopn emavepxeTal oty Kavovikr.

AHANEKTPIKH EFTKATAZTAZH

HAEKTPOAOTO2 ETKATAXTAZHZ

A\ O epyaoieg eykatdotaong kai eAéyxou mpéTel va mpaypatomnoinfoly amd
eykekpIpEvo e181KO NAEKTPOAOYO, TNpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 /IEC 60364-7-701.

HAEKTPIKH MAPOXH
A Tpododooia raong: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ H acdarion Tou dutioTikol mpénel va yivel piow g didtaéng mpootaoiag
obalparwy pevpatog (RCD/FI) pe pedpa Siadpopdg pitpnong < 30 mA. H
Aermoupyla g Sidraéng mpootaciag mpimel va eAtyxeTal Ge TAKTA XPOVIKA
Siaompara.

A\ O)eg o1 epyaocieg emtpémeral va exteholvial pdvo drav Sev umapyel Taon. 3y
mepimtwon auty Oa mpémel n pododooia tdong va amopovaveral pe achalr 1pomTo
piow evog vevikoU S1akoTTN 1) péow evog Bloparog pebpatog.

A H mpila mpémer va Bplokeral extdg Tov mepioxov mpoataciag. (BA. Yehida B eix. 5)

PYOMIZH

Auth n nAektpovikh Pava (nAektpoPava) emSeikvier pia Babuiaia eacbivion oo
TapAcKVIO pe Tpooappoytg Tou mAdToug mpodofaocng, SnA. n Texvoloyia aiobnrpwy
g Bavag pubpiderar autopara olpdwva pe 1a Tomika dedoptva (péyebog vimpa,
dwrevotnra mepifdAhoviog, aviavakAdaoeig), evo Sev eival amapalimn n pUBuion Tou
aioOntipa umepuBpuwv.

ANEITOYPITITA ME ZY>>QPEYTH

Eav mptmel va akohoubnoer n aAAayh Tou cucowpeuTh, autd onpaiveral amod )

dwtobdiodo.

>e 160N ouoowpeuth < Tep. 5,5 Vi n dwtodiodog oto mapdbupo Tou aicbntipa
avaBooPivel, 6tav evepyoroieital n Pava, kar eival, emmAéov, Suvaty n AMyn vepou.
Taon cucowpeuth < mep. 5,3 Vi n dwtodiodog o1o mapdbupo Tou aicbntipa
avaBooPivel, 6tav evepyoroieitar n Pava, kar eival, emmAéov, Suvaty n AMyn vepou.

MNpoooxh! Merd v TomoBérnon Tou cuccwpeuth, n Bava Sev emrpémeral va evepyotol-
n6el yia mep. 30 s. Xpeidetar autdy 1o xpdvo yia Ty autopplBpion.

Kara v aMayn, TomoBérnon kai amdppiyn Tou cucowpeuTh, TTPOOEXETE TiG uTodeileig
kard EN 60335-1 Mapaprua 3 Tpnua 7.12.

AEITOYPIIA TPOOOAOTIKOY

H mpootyyion katd tv aAhayr tou ipododotikol avTioTolxel oty Mpootyyion kata
MV aAAayn CUCCWPEUTH.

KANONIKH AEITOYPTIA

H epBéAeia Tou meSiou cUMNYNG f/kal n amopdkpuvon Tou onpgiou evepyomoinang kai
amevepyoroinong amd m Bava, eaprdtal and Tig onTikég ouvbikeg Tou TrepIBdANo-
V106 [yia mapddeiypa and T popdr kal Tnv aviavdkAaon Tou VITThpa kal Tou
dutiopol Tou mepiBaAAovTog), kabug kar amd ) popdr, To péyebog, TV TayiTTa kai
v aviavakhaaon Tou avikeipévou mou éxel Tebel oto medio cuAynG. To medio
oUMYNG TG Pdvag fykarl n amopdkpuvon Tou onpeiou evepyotoinong kal amevepyo-
noinong g Pdavag, ot kavovikh evepyotoinon, Bploketal mepimou oto medio Tov 160
twg 200 mm.

Ta oxolpa (yia mapadeiypa ykpila-patpa) avrikeipeva dev avayvwpilovral elkoAa
and m Bava, e€atiag g peiwpivng aviavakiaons toug. H epféleia tou mediou
OUANYNG fykal ) aTTOpGKPEUVON TOU CNPEIOU EVEPYOTIOINONG KAl ATIEVEPYOTIOINONG
pmopel va eivar pikpotepn amo 160 mm. Ta duteiva f avakAQvTa avTikeipeva avayvwpi-
Lovtal oAU kaAd amd ) Bava, eéartiag g uynAig aviavakhaong toug. H epBideia
Tou mediou cUANYNG Ykal  aTOPAKEUVOT TOU OnUEIOU EVEPYOTIOINONG KAl ATTEVEPYO-
moinong pmopei va eivar peyaiUtepn amod 200 mm. O1 mnyég uriopol pe 1oxupn
anodoon dev emrpimeral va elval otpappéveg ameubelag oto mapdbupo Tou aicbnrpa
g Bavag. O oraydveg vepol 1y To oupmikvepa oto mapabupo Tou aicbntipa g
Bavag propel va mpokahiécouv pn eokeppivn Siappor vepou.

PYOMIZEIZ THX EMBEAEIAZ THY HAEKTPONIKHZ MO-

NAAAZ YNEPYOPQON

Eav pia Bava ouvOebel, pe oAl pikpod 1y pe éviova avakhovia vimipa, propei va

XPEIQOTEL, pEow TG xelpokivnTng evaiAayng Tou Tpomou Aeiroupylag, va peiwbel n

epuftAeia g nAektpovikng povadag mpootyyiong piow uneplBpwv. Eivar Suvari n

evahhayn povo peradl twv &g

/g ptyiotng epféeiag (epyootaciaks pubuion)

/ kaiTng peiwpévng epéideiag (péyiotn epPéreia perwpévn katd mep. 50O mm)

O 1pexwv 1pdTog Asitoupyiag g Bavag onpaiverar amd m ¢wrodiodo miow amd 1o

map&Bupo Tou aicOntpa wg e&ha:

/avaBoofive onypiala katd o kAeloipo g Bavag="peiwpivn epPBereia”

/ Sev avaBooPrvel katd 1o kAgloipo g Bavag = péyiotn epPéAea’

la va peraBeite and m "pyiom" ot "pewpivn” epBileia fkar avriotpoda, mp&éere Ta

eéie:

/ Siakoyre TRV apox i pelpatog g Bavag yia mep. 10 SeutepdAerta (Siaxwpiote Ty
nAextpIkiy olvdeon perall Pavag kar mepiPAfpatog cucowpeuTh iykal pododotikol
kal emavacuvdioTe peta amd 10 SeutepdAental

/ Miow tou avaBooPnoiparog g dwrodiddou umodeikvietal i) ¢kdoon Tou
AoyiopikoU [my. edv avaBooPivel 1 dopd = Exdoon Aoyiopikol 1)

/ Orav n pwtodiodog avaPer povipa (-> AiakpiBuon g nAektpovikhg povadag
mpootyyiong piow umeplBpwy), kaAlyTe TARpwG To MapdBupo Tou aicOntipa pe To
XEQ! N HE EVa AEUKO KOPpATI XapT
pera amd 20 twg 40 SeutepdAenta amopakplvare kar maAI 10 xépl f/kal 1o xaprl

n dwtodiodog umodeikviel ptow avaBooPnoipatog Tov TpéyovTa evepyomoinpévo
TpoTo Aermoupylag: 1 x =, peyiom epPireia” 2 x = ,peiopévn epPerera”

/ kardmv n dwtodiodog avafer kal A Siapkg, péxpIg OTou va ohokAnpwbei n
SiakpiBwon e pdAig pubpioptvng epPeieiag e nAekTpovikig povadag mpootyyi-
ong peow umepUBpuwv

/ edv n dwtodiodog offjoer ek viou, n Bava eival étoiun yia xpnon.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mmarapia pévipa eéomhiopévn pe EcoSmart® (peiwthg pong)

Aeitoupyia mieong: twg 0,8 MPa
2uvioToOpevn Aeitoupyia Tmeong: 0,1-0,5 MPa
MMieon eAéyyou: 1,6 MPa



(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Meyiom Beppokpacia ekporg oe Siadopd Beppokpaciag 50K kai mieon porg

0,3 MPa: mep. 42°C

Xpovog kivnong €€ adpavelag: 1 -2 Seuteporenta

Autbparn amevepyormoinon: peta amd 10 Seuteporenta

CR-P2/6 V Nibiou

Trafo (peraoynuatiotig): 230V AC + 10 %/50 - 60 Hz/20 mA

Eidog mpootaociag: IPX5

BA. Zehiba

2UCOWPEUTAG:

Oton Mivakida tumou:
To mpoidy txel oxedIaoTel ATOKAEIOTIKG Yia TOGIHO vepd!.

MEPITPAOH YMBOAQON
Mnv xpnoipororeite aihikovn mou mepiéyel o&ikd ol
AIASTASELS (BA Zerida BA)

ATATPAMMA POHS (Br Serisa B
@ pe EcoSmart®

@ ywplg EcoSmart®

ANTAAAAKTIKA [BA Zerisa BJ)
XXX = Xpopara

000 = Emixpwpiwpévo
260 = Brushed Chrome
340 = Brushed Black Chrome

\/@ KAOAPISTE TO NINTHPA (BA SeAisa B

Av mponyoupévag mpaypatomoinBnke pubuion oty uyleviy ekmAuon
emavadopd Siktiou, mpemer va mepipévete akdpa mep. 90 s, pexpr va pmopsi va
evepyoroinOel n Aertoupyia "KaBapiopdg vimmpa".

@ KAOAPISMOS (BA Zeaisa B

O1 prratapieg Sev emrpémeral va kabapiovral pe TAUCTIKG pnyavipata
uynAng mieong f atpokabapiortis.

\ SYNTHPHSH [BA Zerisa B

O1 BarBideg aviemoTpodrig el va eEAEyXOVTal TAKTIKA WG TPOG TN
Aeitoupyia Toug, cupdwva pe 1o mpoturo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oyUovTEG £BVIKOUG f) TOTIKOUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

max. SAFETY FUNCTION (BA senisa D)

~38°C
Xd&pn otn Aemoupyia aopaleiag Safety Function, eival Suvati n mpoppuBuion
g emBupntig péyiotng Beppokpaoiag (my. 38°C).

AAAATH SYSSQPEYTH (BA Senisa B

EYPOS MPOITASIAS (BA Sehisa B
SHMA EAEFXOY (Br Serisa B

XEIPIZMOS (B 2erisa B

e -5

Hansgrohe cuviotd tv evepyomoinon g uyleivig ékAuong f T pn
xpnoiporoinon, 1o mpwi fj perd and peydia diaothpara aypnotiag, Tou
TpQTOU piIooU AiTpou vepoU oav mdolpo vepo. H uyieiviy ékmAuon avolyel Tnv
pmatapia yia 10 SeutepoAenta ke 24 wpeg perd and v teheutala ypron.

YITEINH EKITAY2H

lia TV evepyorroinon f) amevepyomoinaon TG UYIEIVAG EKTTAUCNG Eival amapairn-

Ta 1a £€ng Pripara:

/ Siakbyre TRV apoxr pebparog g Bavag yia mep. 10 SeutepdAemta
(S1axwpiote TRV nAekTpik olvSeon perall Bavag kar mepiPAfparog
ouoowpeuTh fkal TpoGodoTIKOU Kal EMavacuvOLoTe PETa amd
10 Seuteporental

/ Mtiow Tou avaBoofnoipatog g dwrodidSou umodeikvietal iy ¢kdoon Tou
AoyiopikoU (my. edv avaBoofivel 1 dopd =Exdoon Aoyiopikol 1)

/ avn dwrodiodog avdfe Siapkag ektehelral n Babpovounon Tou nAekrpovi-
kol avixveut) mpootyyiong umtpubpuwv

/ mepipévere péxpl va oPfoe n dutodiodog

/ kaAbyte MAfpwG To mapabupo Tou aicOntipa pe 10 xép! ) pe Eva Aeukd
kopparTi xapri

/ perd and 10 SeutepdAenta amopakplvare kai MaAI To xépi fykal To xapr

/ orav n dwtodiodog avaPoofver Seiyvel 1o eidog Aertoupyiag mou éxel
evepyoroinBel: 1 x = evepyomompévn, 2 x = amevepyotoinpévn

SYNAPMOAOTHSIH (BA Serisa B) 3\}
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ATAPKHY EKTTAYZH

Av iponyoupiveg mpaypatonondnke plBuion oty uyievi ekmAuon

emavaopd Siktbou, mpemel va mepipévete akopa mep. Q0 s, péxpl va priopel va

evepyoroinBel n Aeitoupyla "Aiapkng ékmAuon'.

/ kaAbyte MApwG To mapabupo Tou aloBntpa pe 10 xépi ) pe tva Aeukd
KoppaT xapt

/ H pmarapia avolyer obvropa kar kAeivel TaAI apéowg, otav i prarapia pera
and mep. 5 s avoier maA, Ba mpéme va amopakpUvere To xépi iy To yaprti
amd Tov onTikd aicOnTipa

/ H &iapkig ¢kmhuon elvar evepyorrompévn yia mep. 180 s. Auth) pmopel
omoiadimote oTiypn va SiakoTel pe pia kivon otny Tepioxf Tou OTTIKOU
aicbntipa.

OEPMIKH AMOAYMANZH

/T Oeppixh amoAbpavon emrpémeral va v avahapfBaver pdvo ekmaideupévo
Tmpoowikd, oupdwva pe 1o UANO epyaciag DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min)

/ Katd mn Beppikiy amoAbpavon udiotatar kivouvog eykatparog.

/ Katd mn Sidipkeia g Beppikiig amohipavong mpémel va eival kAeioTh n
tpododooia kplou vepol. Katdmv propel va evepyomoinBei n "Siapkiig
ekmAuon .

EMANAOOPA AIKTYOY

Karé v emavadopd Sikrtou pubpilerar n pmarapia ek veou

/ Aiakoyre my tpododoaoia téong g pratapiag

/ MerakivijoTe 10 x¢pI oag otV meploxi) Tou onTikol aicOnrhpa yia va
amodopTIoTEl O CUPTIUKVLTAG

/ Merd and 10 s evoote mEI TIG koupTwTég ouvdioeig

/ Katd ra emdpeva 30 s pubpideral n pmatapia ek véou, ot autd To Xpovikd
Siaotua Sev mpémel va onpeiwBel kapia kivion péoa oty mepioyn
karaypadng Tou aicOntipa

/ AmoppIyn TOV XPNOIHOTIOINUEVOY PTIATAPIOV KAT TWY TAAGIWOV NAEKTOIKGOV
kal nAekTpovikwy cuckeuwy (1oxbel otnv Eupwmaikd Evwon kai oTig &Aeg
EUPWTTAIKEG XWPEG PE OUOTAPATA XWPIOTAG CUANOYAG amopPPIPATWY).

/ Autd o olpfolo otn pmataplia, oo mPoidy | oty cuckeuaoia uodeikviel
o1 n prratapia f 1o mpoidy Sev mptTel va avripeTemidovial wg oIkiakd
amopplippara. Me 1 Siaocddiion g cworthg didbeong g pratapiag f
Tou TipoibvTog, Oa amotpéyete TIc MOavig apvnTikég CuVETEIEG Yia TO
mepiBaiiov kai v avBpwmivy uyela. H avakikhwon tov ulikov Ba
oupBaier oty Siathpnon Tev ducikey opwy. Na va Siacharioere &tin
umarapia f) 1o mpoidy Oa umooTolv T cwoth eneéepyaoia, mapadwoTe To
TPOIdY, perd To TEAOG Tou kUkAou dwhg Tou, oTo katdAAnho onpeio
OUANOYNG YIa QVaKUKAWON PHTTaTtapioy, NAEKTPIKOU Kal NAEKTOOVIKOU
e€omhiopol. Tia mo avaluTikég MAnpodopieg oxeTIKa pe TV avakikAwon
auToU TOU TIPOIOVTOG 1) TNG PITATapiag, TapakaAOUpE Va EMIKOIVWVNOTE He
10 appodio Totikd ypadeio g mepioxng oag, Ty utmpeoia S1dbeong
OIKIGKWY ATTOPPIPPATLY [ TO KATdCTPA aTTd TO OTIOI0 AYOPATATE TO €V
AOYW TTPOIOV.
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Na elektrieni prikljuéni vodnik armature se sme priklju¢iti le ohisje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-3t. 30589310 iz ponudbe podijetia
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zameniati. Transformator ne sme
ve& obratovati.

A\ Transformator vklj. z omreznim vticem se sme montirati oz. priklopiti le v suhih
notfranjih prostorih izven za3¢itnih obmocij.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zascite O ali 1.
A\ Viienica se mora nahajati izven za3gitnega ombogja. (glejte stran B SI. 5)

A\ Armatura se lahko vgradi v za3gitno obmogije 2.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii transporine ali povriinske poskodbe ne bodo vet priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je freba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)

N N

Ce imate probleme s pretocnim grelnikom, ali ¢e Zelite vecii prefok vode, lahko
odstranite EcoSmart® (omejevalnik pretoka), ki se nahaja za perlatorjem.

~

Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran [E)

/ Priprvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevanija ali reflektiranja
svetlobe pri nastavitvi dosega elekironike pride do zakasnitve delovanja armature.
V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elekironike, ki se izvede s samodejnim
kalibriranjem elektronike po pribl. 10 - 15 min.

/ Po izrogitvi v obratovanije in po vzdrzevalnih delih lahko zaradi zraka v armaturi
pride do nelepega curka. Po ca. 15. sprozenju aramture se curek normalizira.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le poobla3cen elekiro strokovnjak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701/IEC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK
A\ Napajanje: 230 VAC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Zaseita mora biti zagotovljena z zag&itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD/Fl)
z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanje zai¢itne priprave je
treba preverjati v rednih €asovnih presledkih.

A\ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vticem varno odklopiti napajanie.

A\ Viignica se mora nahajati izven zasginega ombogia. (glejte stran B SI. 5)

JUSTIRANJE

Ta elekironska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem
dometa, to pomeni, da se senzorika armature aviomatsko naravna na krajevne
danosti [velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega
senzorja ni potrebno.

OBRATOVANJE NA BATERIJE
Ce je treba zamenjati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku
armature ulripa, $e naprej je moZen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku
armature ulripa, $e naprej je moZen odvzem vode

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta Eas potrebuje za

samojustiranije.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke po

EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.

OBRATOVANJE Z OMREZNIM NAPAJALNIKOM

Postopek pri zamenjavi omreznega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

NORMALNO OBRATOVAN]JE

Doseg obmocja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke od armature je
odvisna od opti¢nih pogojev okolja [na primer od oblike in reflekcije umivalnika in
okoliske osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmogje zajemanja armature oz. oddaljenost vklopne
in izklopne tocke od armature lezi pri normalnem akfiviranju priblizno v obmogju 160

do 200 mm.

Temne (na primer sivo-&rne) predmete armatura zaradi njihove nizke odbojnosti le
tezko prepozna. Doseg obmoéja zajemnaja oz. oddaljenost vklopne in izklopne
tocke je lahko manjsi od 160 mm. Svetle ali zrcalne predmete armatura zaradi njihove
visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg obmocja zajemanja oz. oddalienost
vklopne in izklopne toeke je lahko vegji od 200 mm. Mo¢ni izvori svetlobe ne smejo
biti usmerjeni direkino na senzorsko okence armature. Kapljice vode ali kondenzat na
senzorskem okencu armature lahko sprozijo nehoten tek vode.

NASTAVITEV DOSEGA INFRARDECE PRIBLIZEVAINE ELEK-
TRONIKE

Ce se armatura prikljugi na zelo majhne ali mo&no reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z ro¢nim preklopom obratovalnega na¢ina zmanijiati doseg infrardece
priblizevalne elekironike. Preklaplia se lahko le med naslednjima dvema moznostimar:

/,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)
/,reduciran doseg” (maksimalen doseg zmanijsan za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna dioda
za senzorskim okencem:

/ kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”
/ ne ufripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg’, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

/ Za pribl. 10 s prekinite napajanje armature (prekinite elektri¢no vticno povezavo
med armaturo in ohisjem baterije oz. omreznim napajalnikom in jo po 10's
ponovno vzpostavite)

/  z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x utripa =
verzija prgramske opreme 1)

/  &e svetilna dioda stalno sveti (-> kalibriranje infrardece priblizevalne elekironike), z
roko ali belim kosckom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

po 20 s do 40 s roko oz. papir ponovno odstranite

/ svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno aktiviran obratovalni naginn: 1 x =
,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”

/ nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zaklju¢eno kalibriranje pravkar
nastavlienegfa dosega infrardece priblizevalne elekironike

/ ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart® (omejevalnikom prefokal

Delovni tlak: maks. 0,8 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in preto&nem tlaku

0,3 MPa: ca. 42°C
Cas zakasnitve: 1-25
Aviomaticen izklop: po 10's
Baterija: CR-P2/6V litij
Trafo: 230V AC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Vrista zascite: IPX5

Mesto postavitve tipske tablice: glejte stran

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

l% MERE (glejte stran BA)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E4)
@ z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika pretoka EcoSmart®




REZERVNI DELI (glejte stran B)
XXX = Barve

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

OCISTITE UMIVALNIK. (glejte sran B

Po izvedeni nasfavitvi higienskega splakovalnika ali resefiranju omreZja
morate pocakati pribl. 90 's, preden lahko aktivirate funkcijo "Ciscenje
umivalnika".

CISCENJE (glejie stran B
Armatur ne smete &istiti z visokotlagnim oz. parnim &istilnikom.
VZDRZEVANIJE (glejte stran EJ)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati [najmanj enkrat
letno).

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte stran B

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno
temperaturo npr. 38°C.

ZAMENJAVA BATERIJE (gleitesfrcm)
ZASCITNO OBMOCIE (glejte stran B
PRESKUSNI ZNAK (glejte stran EJ)

UPRAVLJANIJE (glejte stran B

Hansgrohe priporo&a aktiviranje higienskega splakovanija ali pa, da se
zjutraj oz. po dalj§em &asu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi kot
pitne vode. Higiensko splakovanje armaturo po zadnjem splakovanju odpre

za 10 sekund vsakih 24 ur.
HIGIENSKO SPLAKOVANIJE

Za akfiviranje oz. deakfiviranje higienskega splakovalnika so potrebni

sledeci koraki:

/ Za pribl. 10 s prekinite napajanje armature (prekinite elektri¢no vtino
povezavo med armaturo in ohifjem baterije oz. omreznim napajalnikom in
jo po 10 s ponovno vzpostavite)

/ z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1
x ufripa = verzija prgramske opreme 1)

/ &e svetilna dioda salno sveti, poteka kalibriranije infrarde&e priblizevalne

elekironike

poc&akaite, da svetilna dioda ugasne

z roko ali belim kos¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

po 10 s roko oz. papir ponovno odstranite

NN N

svetilna dioda z utripanjem kaze aktualno aktiviran nacin obratovanja: 1 x
= aktivirano, 2 x = deaktivirano

STALNO SPLAKOVAN]JE

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omrezja

morate pocakati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate stalno splakovanie.

/ zroko ali belim kos¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

/ Armatura se na kratko odpre in takoj znova zapre; e se armatura po
pribl. 5's znova odpre, je treba s kontrolnega okenca odstraniti roko oz.
Papir

/ Stalno splakovanie je akfivirano za pribl. 180 s. Kadar koli ga lahko

prekinete z gibom v vidnem obmo¢ju.

TERMICNA DEZINFEKCIJA
/ Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (= 70°C/

> 3 min) sme opravljati le iz§olano osebje.

/ Pri termi&ni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

/ Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato se
lahko aktivira "stalno izplakovanije".

RESETIRANJE OMREZJA

Pri resetiranju omreZja se armatura na novo justira
/ Prekinitev napajanja armature

/ Na kratko posezite v vidno obmo¢je armature, da se kondenzator
razelektri

/ Po pribl. 10 s znova spoijite vti¢ne spoje

MONTAZA (glejte stran EJ) \K‘

43 St
V naslednijih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem &asu ne sme
ni¢ posegati v zaznavno obmogje
Odlaganije izfrosenih baterij in stare elekiriéne in elekironske opreme
(veljavno v Evropski uniji in ostalih evropskih drzavah s sistemom logenega
zbiranjal.
Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalaZi kaze na to, da se baterija ali
izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim odlaga-
njem baterije ali izdelka pomagate pri prepre¢evanju morebitnih skodljivih
posledic telesnih poskodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov
pomaga pri ohranjanju naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija
aliizdelek pravilno odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti izdelka
predajte na primernem mestu za reciklazo baterij, elekiri¢ne in elekironske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju tega izdelka ali baterije se
obrnite na mestno obcino, sluzbo za odlaganje gospodinjskih odpadkov
ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

A\ Armatuuri elekirithenduse kaabliga tohib thendada ainult Hansgrohe poolt
pakutava akukorpuse koos akuga CR-P2 vai toiteplokiga NG-Nr.30589310.

/\ Kahjustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véliaspool kaitsealasid.

A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O ega 1.
A\ Pistikupesa peab jadma véljaspoole kaitseala. (vi Ik B Joonis 5)

A\ Armatuuri vaib paigaldada kaitsealasse 2.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
/ Armatuuri kohale peab j@dma piisavalt ruumi hooldustésdeks. (min. 200 mm)

/ Kui esineb probleeme labivooluboileiga véi kui soovitakse, ef vee labivool oleks
suurem, tuleks séela taga asuv EcoSmart® (veehulgapiiraja) eemaldada.

/ Armatuuri ei fohi paigaldada kérgema servaga pesulaudadele. (vi Ik [B)

/ Esmakordsel kasutuselevatul voi pérast hooldustsid vaib (valgus)peegelduse tattu
tekkida elekiroonika toimeulatuse seadistamisel armatuuri talitluses ajalisi viivitusi.
Selle valtimiseks tuleb elekiroonika vuesti kalibreerida - see viiakse umbes
10-15 minuti pérast automaatselt l&bi.

/ Esmakordsel kasutamisel ja pé&rast hooldustsid véib armatuuris olev hk pohjustada
inetu joakuju. Umbes parast 15 armatuuri sisseslulitamist on joakuju jélle korras.

AELEKTRISUSTEEMI PAIGALDAMINE

ELEKTRIMONTOOR

/A Paigaldamis- ja kontrolltésd peab tegema volitatud elekirik, kes jargib DIN VDE
0100 osa 701/1EC 60364-7-701 néudeid.

ELEKTRIOUHENDUS
/A Pingega varustamine: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD /Fl), mille mé6tmise
diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Kaik to6d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealdliti véi
vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A Pistikupesa peab jaama véljaspoole kaitseala. (vt Ik B Joonis 5]

REGULEERIMINE

Seda elekiroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagapshja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeeri-
mine ei ole vajalik.

AKUREZIIM
Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst marku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: sensoraknas olev valgusdiood vilgub, kui armatuuri armatuuri
kasutatakse, vett saab endiselt vétta

Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood vilgub, kui armatuuri armatuuri
kasutatakse, vett saab endiselt vétta

Tahelepanu! Parast aku paigaldamist ei tohi armatuuri ca. 30 sek valtel sisse lulitada.
Armatuuril on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jargida standardi

EN 60335-1 lisas 3 punktis 7.12 satestatud néudeid.

TOITEPLOKIREZIIM

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

NORMAALNE TOOREZIIM

Armatuuri tuvastuspiirkonna ulatus véi armatuuri sisse- ja véljaltlituspunkti kaugus séltub
Umbritseva keskkonna optilistest tingimustest nt pesulaua kujust ja peegeldusest ning
umbritsevast valgustusest) ning tuvastuspiirkonda toodud eseme kujust, suurusest,
kiirusest ja peegeldusest. Armatuuri tuvastusala véi armatuuri sisse- ja véljaltlituspunkti
kaugus on normaalsetel tingimsutel vahemikus ca. 160 kuni 200 mm.

Tumedaid (nt hallikasmusti) esemeid tuvastab armatuur halva nende peegelduvuse
t6ttu halvasti. Tuvastusala ulatus véi sisse- ja valjaltlituspunkti kaugus vaib olla vaiksem
kui 160 mm. Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab armatuur nende tugeva
peegeldumise tottu véiga hasti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja valjaltlituspunkti kaugus
véib olla suurem kui 200 mm. Vaimsaid valgusallikaid ei tohi suunata otse armatuuri
sensoraknale. Veetilgad véi kondensvesi armatuuri sensoraknal véivad pshjustada vee
etten&igematut lekkimist.

INFRAPUNA-LAHENEMISELEKTROONIKA TOIMIMISULA-
TUSE REGULEERIMINE

Kui armatuur Shendatakse véga vaikestele véi tugevalt peegelduvatele pesulaudade-
le, véib osutuda vajalikuks tosreiim kasitsi mber lilitada, et vahendada infrapuna-
|ahenemiselekiroonika foimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jérgmise seade
vahel:

/ ,maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

/ vahendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra
vaéhendatud)

Millises t66reziimis armatuur hetkel on, vaib néha valgusdioodilt sensorakna taga:
/ lghike vilkumine armatuuri sulgedes = ,véihendatud toimimisulatus”
/ armatuuri sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”

Et vahetada ,maksimaalne” véhendatud toimimsulatuseks” vai vastupidi, tuleb toimida
jargmiselt:
/ Armatuuri pingevarustus ca. 10 sek katkestada (elektriline pistikthendus armatuuri

ja aku korpuse véi toiteploki vahel lahutada ja 10 sek. parast vuesti thendada)

/ Valgusdioodi vilkumine nditab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

/ Kuivalgusdiood paleb pusivalt (> infrapuna-léhenemiselektroonika kalibreerimine),
sensoraken kéega véi valge paberiga taiesti kinni katta

20 - 40 sek. parast kasi véi paber éra vétta

/ Valgusdiood osutab vilkudes hetkel akfiveeritud t&reziimi: 1 x = ,maksimaalne
toimimisulatus”, 2 x = ,vahendatud toimimisulatus”

/ Seejarel psleb valgusdiood jélle pusivalt, kuni asja vuesti seadistatud infrapuna-
lahenemiselekiroonika toimimisulatuse kalibreerimine on I6petatud

/ Kuivalgusdiood uuesti kustub, on armatuur kasutusvalmis

TEHNILISED ANDMED

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajaga)

Toorshk maks. 0,8 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Maksimaalne véljavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve
korral: u.42°C
Jarelvooluaeg: 1-25
Automaatne véljalulitus: 10 s parast

patarei: CR-P2/6V liitium
transformaator: 230VAC £+ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Kaitseklass: IPX5

vt\k

Tuubisildi paigalduskoht:
Toode on efte nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

[M\ MOOTUDE kA

LABIVOOLUDIAGRAMM (vT|kE)
® EcoSmart® olemas
@ EcoSmart® puudub

VARUOSAD (wikEJ)
XXX = Varvid

000 = Kroom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome
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PUHASTAGE VALAMU [viikEd

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine véi vérgu
|ghtestamine, tuleb oodata veel u. Q0 s, kuni on véimalik aktiveerida
kraanikausi puhastamise funktsioon.

PUHASTAMINE (vilkEd
Armatuure ei fohi puhastada kérgsurve- véi aurupuhastiga.

HooLDUS (viIkED

Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madarustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

TURVAFUNKTSIOON (vt\kﬂ}

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 38°C).

PATAREI VAHETAMINE (vilkEJ)
KAITSE ULATUS (vilk
KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk Q)
KASUTAMINE (vilk D)

Hansgrohe soovitab aktiveerida higieeniline loputamine véi mitte kasutada
esimest poolt liitrit joogiveeks hommikul véi pérast seda, kui vesi on torustikus
pikemat aega seisnud. Higieenilise loputamise ajaks avaneb armatuur
parast viimast kasutamist iga 24 tunni jarel 10 sekundiks.

HUGIEENILINE LOPUTAMINE

Hugieenilise loputamise aktiveerimiseks véi deaktiveerimiseks toimige

jargmiselt:

/ Armatuuri pingevarustus ca. 10 sek katkestada (elekiriline pistikihendus
armatuuri ja aku korpuse véi toiteploki vahel lahutada ja 10 sek. parast
vuesti thendada)

/ Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nf 1 x vilkumine =
tarkvara versioon 1)

/ kuivalgusdiood péleb pusivalt, toimub infrapuna-léhenemiselektroonika
kalibreerimine

oodake, kuni valgusdiood kustub
sensoraken kéiega véi valge paberiga taiesti kinni katta

10 sek. parast kasi vai paber éra vétta

NN N

valgusdioodi vilkumine néitab hetkel akfiveeritud t&dreziimi: 1 x =
aktiveeritud, 2 x = deaktiveeritud

PIDEV LOPUTAMINE

Kui natuke aega varem toimus higieenilise loputamise seadistamine vai vérgu
|&htestamine, tuleb oodata veel u. Q0 s, kuni on véimalik aktiveerida pidev
loputamine.
/ sensoraken kdega véi valge paberiga téiesti kinni katta
/ Armatuur avaneb korraks ja sulgub kohe jalle. Kui armatuur avaneb u.
5 sekundi péarast vuesti, tuleb kasi vai paber kontrollakna eest dra vétta.
/ Pidev loputamine akfiveeritakse umbes 180 sekundiks. Liikumine
kontrollalas véib selle igal ajal katkestada.

TERMILINE DESINFEKTSIOON

/ Termilist desinfektsiooni vastavalt t6slehele DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) v&ib l&bi viia ainult koolitatud personal.

/ Péletusoht termilise desinfekisiooni juures.

/ Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb killma vee pealevool sulgeda.

Seejarel voib aktiveerida pideva loputamise.
VORGU LAHTESTAMINE

Vorgu lahtestamise korral reguleerib armatuur end vuesti

/ Armatuuri toide katkenud

/ Sirutage korraks ké&si armatuuri vaatevéilja, et kondensaator tuhjeneks

/ Umbes 10 s parast thendage uuesti pistikihendused

/ Jargmise 30 s jooksul reguleerib armatuur end uuesti, sel ajal ei tohi
midagi reageerimisalasse sattuda

/ Kasutatud patareide ning vanade elekiri- ja elekiroonikaseadmete
kaitlemine (kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi
kogumissisteemidegal.

PAIGALDAMINE (vikED Q}

45 ET

/ See simbol akul, tootel vai pakendil naitab, et akut vai toodet ei tohi
kaidelda majapidamisjgétmena. Tagades aku vai toote kohase kaitlemise,
aitate véltida véimalikku negatiivset keskkonnamaju ja méju inimeste
tervisele. Materjalide taaskasutus aitab sa@sta loodusressursse. Selleks, et
tagada aku v&i toote néuetekohane kaitlemine, viige toode péarast
kasutusaja 16ppu patareide, elekri- ja elekiroonikaseadmete kogumiskoh-
ta. Uksikasjalikumat teavet selle toote véi aku taaskasutusest saate
kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisjgatmete kaitlejalt voi
kauplusest, kust te toote ostsite.
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Bemi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

A\ Pie jaucajkrana elekiriska piesleguma vada drikst pieslegt tikai Hansgrohe
piedavato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb barosanas bloku HG-Nr.
30589310.

A Aizliegts mainit bojata piesleguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatet
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot fikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie tikla
vienigi sausds iekstelpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebovét 0. vai 1. aizsardzibas zona.
A\ Rozefei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zonam. (skat. lop. B Att. 5)

A\ Armatiru var iebovét aizsardzibas zona 2.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktom transportésanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.
/ Virs armaturas jabt pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. {min. 200 mm)

/ Ja rodas problemas ar caurteces silditju vai ja Gdens plasma nav piefiekami
spéciga, EcoSmart® (caurteces ierobezotaju), kas atrodas aiz aeratora, drikst
nonemt.

/ Jaucajkranus nedrikst montét pie izlietném ar paaugstingtu malu. (skat. lop. B2

/ Pac ekspluatacijas uzsaksanas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi, iestatot
elektronikas asuma dzilumu, var novest pie armatiras kavétas funkcionalitates. Klast
nepiecie$ama jauna elekironikas regulésana, kas notiek ar elekironikas automati-
kas kalibrésanas palidzibu pec apm. 10 - 15 min.

/ Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, jaucéjkrana eso$a gaisa
dé| var veidoties nevienmériga strikla. Péc apm. 15 jaucéjkrana aktivizesanas
reizém strokla ir pareiza.

AELEKTROINSTALACIJA

ELEKTROMONTIERIS

A Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificatam elektrikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. daju/IEC 60364-7-701.

ELEKTROAPGADES PIESLEGVIETA
A Jauda: 230 VAC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A Bistamibas mazinaanai jaizmanto drosinatajs (RCD/Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. |k péc noteikia atstatuma japarbauda drogibas ierices
funkcijas.

A\ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas de| ir
jdatvieno stravas padeve, izmantojot galveno sl&édzi vai kontaktdaksu.

A Rozetei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zonam. (skat. lop. B Att. 5)

IEREGULESANA

Elekironiskajam jaucéjkranam ir sekojosa funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietgjiem apstakliem (izlietnes
lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulésana nav
nepiecie$ama.

DARBINASANA AR BATERIJAM

Jair javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad akfivize
jaucéikranu, tdens tecinGgiana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad akfivizé
jaucéikranu, tdens tecind3ana vél ir iespéjama.

Uzmanibul P&c baterijas ievietosanas jaucéjkranu nedrikst aktivizet apm. 30 sekundes.
Tai sis laiks ir nepieciesams pasregulésanas nolukos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskana ar EN 60335-
1 3. pielikums 7.12. sadalo.

DARBINASANA AR ELEKTRISKO TIKLU

Ricibas veids nomainot barosanas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.

NORMALS DARBA REZIMS

Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslegsanas punkta attalums lidz jaucéjkranam
atkarigs no optiskajiem apkartejas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas
formas un apkartéjas vides apgaismojuma), ka ari no darbibas radiusa izmantota
prieksmeta formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb
ieslégianas un izslégsanas punkta attalums lidz jaucéijkranam normala darba rezima

ir apm. 160 lidz 200 mm robezas.

Tumsus piem., pelékmelnus) prieksmetus to nelielas refleksijas dé] jaucéjkrans atpazist
slikiak. Darbibas radiuss jeb ieslégianas un izslégsanas punkta attalums lidz
jaucéjkranam var bot mazaks par 160 mm. Gaisus vai spogulveida priekimetus to
lielas refleksijas dél jaucéjkrans atpazist |oti labi. Darbibas radiuss jeb ieslegsanas un
izslegsanas punkia aftalums [idz jaucejkranam var bt lielaks par 200 mm. Jaudigus
gaismas avotus nedrikst vérst fiesi pret jaucéjkrana sensora lodzinu. Udens pilieni vai
kondensats uz sensora lodzina var izraisit nejausu tdens padevi.

INFRASAKRANAS BEZKONTAKTA ELEKTRONIKAS DARBI-
BAS RADIUSA IESTATISANA

Ja jaucejkranu pieslédz loti mazam vai stipri reflekigjosam izlietnem, var bt nepiecie-
$ams ar manudlu darbibas rezima parslégdanu samazinat infrasarkanas bezkontakta
elekironikas darbibas radiusu. lespgjams izvéléties tikai vienu no diviem variantiem:

/ ,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)

/ ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par apm.

50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucéjkrans 3obrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz
sensora lodzina:

/ islaiciga mirgo3ana, aizverot jaucéjkranu = ,samazinats darbibas radiuss”

/  nav mirgosanas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” uz ,samazinato darbibas radiusu” vai
otradi, javeic $adi soli:

/ vz apm. 10 sekundém jGpartrauc jaucéjkrana sprieguma padeve (atvienot

elekirisko spraudsavienojumu starp jaucéjkranu un baterijas korpusu jeb barosanas
bloku un péc 10 sekundém atkal pievienot),

/  mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

/ ja gaismas diode deg nepartraukti (> infrasarkanas bezkontakta elektronikas
kalibrésanal, sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiry,

péc 20 lidz 40 sekundém nonemt roku vai papry,

mirgojo$a gaismas diode parada $obrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x =
,maksimalais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

/ péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, [idz ir noslégusies
infrasarkanas bezkontakta elektronikas tikko iestatita darbibas radivsa kalibrésana,

/ kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.

TEHNISKIE DATI

Jaucejkrans tiek razots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 0,8 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Maksimala izteko3a ddens temperatira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plasmas
spiediena: apm. 42°C
Sekojosais laiks: 1-25s
Automatiska atslegsanas: péc 10's
Baterija: CR-P2/6 V litija
Transformators: 230 VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Aizsardzibas limenis: IPX5

Pases datu plaksnites izvietosanas vieta: skat. lpp.

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME
&g Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[%\ IZMERUS (skat. Ipp. E)



CAURPLUDES DIAGRAMMA (skot.|pp.ﬂi
@ ar EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

REZERVES DALAS (skat. lpp. B
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

IZLIETNES TIRTSANA (skat. lop. Bl

Ja neilgi pirms ta tika veikia higienas skalosanas iestatisana vai fikla atiestate,

iduzgaida vél apméram Q0 s, lidz var aktivét funkciju "Mazgat izlietni".
TTRTSANA (skat. Ipp. EJ)

Armatiras nedrikst firt ar augsta piediena vai tvaika firisanas aparatiem.
APKOPE |[skat lpp.

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

DROSIBAS FUNKCIJA ([skat lpp. EJ)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
38°C, var iestalit jau ieprieks.

BATERIJAS NOMAINA [skat. lpp. B
AIZSARDZIBAS ZONA (skat. lpp. Bl
PARBAUDES ZIME (skat. lpop. EA

LIETOSANA [skat. lop. B

Hansgrohe iesaka aktivét higiénas skalodanu vai no rita un péc ilgiem
lietosanas partravkumiem nelietot pirmo puslitru Gdens ka dzeramo tdeni
Reizi 24 stundas péc pedéjas lietosanas reizes ar higienas skalosanas
funkcijas palidzibu uz 10 sekundem tiek atvérta armatuya.

HIGIENAS SKALOSANA

Lai aktivétu vai deaktivétu higienas skalosanu, jGizpilda sekojosas darbibas:

/ vz apm. 10 sekundém japartrauc jaucéikrana sprieguma padeve (atvienot

elektrisko spraudsavienojumu starp jaucéjkranu un baterijas korpusu jeb
baroanas bloku un péc 10 sekundém atkal pievienot),

/ mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1

x = programmas versija 1),

/ Ja gaismas diode nepariraukti deg, notiek infrasarkanas bezkontakiu
elektronikas kalibrésana.

Uzgaidiet, [idz izdziest gaismas diode.
sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

péc 10 sekundém nonemt roku vai papiry,

N NN

Gaismas diode mirgo un rada, kur§ darba rezims paslaik ir akfivs: 1 x =
aktivets, 2 x = deaktivéts

ILGLAICIGA SKALOSANA

Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalosanas iestatisana vai tikla atiestate,

jduzgaida vel apméram 90 s, lidz var aktivet ilgsto3as skalosanas funkciju.

/ sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

/ ArmatUra atveras un uzreiz atkal aizveras, ja armatira pec 5 sekundem
atkal atveras, no skatloga ja@nonem roka var papirs.

/ llglaiciga skalosana tiek aktiveta apméram vz 180 sekundém. To var
partraukt jebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

TERMISKA DEZINFEKCIJA

/ Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551
[=70°C/> 3 min) drikst veikt tikai kvalificets personals.

/ Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucésanas risks.

/ Termiskas dezinfekcijas laika auksta ddens piepludei jabut blokétai. Pec
tam var aktivét "ilglaicigo skalo3anu".

TIKLA ATIESTATE

P&c tikla atiestates armatira ieregulgjas no jauna
/ Atsledziet armatiru no baro$anas avota
/ isi partrauciet armatiras redzamibas zonu, lai izladétos kondensators

/  Atkal piesledziet spraudsavienojumus pec apméram 10 s

MONTAZA (skat. lop. BA) \K‘

47 v

Nakamo 30 s laika armatira iereguléjas no jauna, $aja laika nekas
nedrikst nonakt tas darbibas diapazona

Atbrivoganas no nederigam baterijam/akumulatoriem un nolietota
elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz Eiropas Savienibas un
citam Eiropas valstim ar atkritumu dalitas savakianas sistémam).

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest
sadzives atkritumos. Nodrosinot atbrivosanos no baterijas/akumulatora
vai izstradajuma atbilsto3a veida, jos palidzésiet novérst to potencialo
kaitigo ietekmi uz vidi un cilveku veselibu. Materialu otrreiz&ja parstrade
palidzés saglabat dabas resursus. Lai nodroginatu atbilstosu apiesanos ar
bateriju/akumulatoru vai izstradajumu, ekspluatacijas laika beigas
nododiet izstradajumu atbilstosa pienem3anas punkia
bateriju/akumulatoru, elektriska un elektroniska aprikojuma otrreizégjai
parstradei. Plasaku informaciju par §i izstradajuma vai
baterijas/akumulatora ofrreizéjo parstradi varat iegdt, sazinoties ar vietéjo
pasvaldibu, jUsu sadzives atkritumu savakianas pakalpojumu sniedzé&ju
vai veikalu, kura iegadajaties 3o izstradajumu.
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Na elektrieni prikljuéni vod armature se sme prikljuiti samo ku¢iste baterije s

baterijom CR-P2 odnosno ispravlja¢ HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteceni prikljueni vod se ne sme zamenjivati. U tom slu¢aju se transformator ne
sme vise uklju&ivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikagem sme montirati odnosno prikljugivati
iskljugivo u suvim prostorijama izvan zadtitnih podru¢ja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podru¢ju O ili 1.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastinih podru¢ja. vidi stranu B SI. 5)

A\ Armatura moze da se ugradi u zastitnom podrugju 2.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osdtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

/" Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

/ Ukoliko se pojave problemi sa protognim bojlerom ili se Zeli ve¢i protok vode,
onda EcoSmart® (ograni¢avae protoka vode), koji je smesten iza aeratora, moze
da se ukloni.

/ Armaiura se ne sme monfirafi na umivaonicima s povisenom ivicom. (vidi siranu B

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguée je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom slu¢aju se elektronika mora iznova podesiti, $to se
postize samostalnom kalibracijom elekironike nakon priblizno 10-15 minuta.

/ Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moze do¢i do
deformacija mlaza usled prisustva vazduha u armaturi. Posle priblizno 15
aktiviranja armature oblik mlaza je ponovo pravilan.

AELEKTRICNA INSTALACIJA

ELEKTROINSTALATER

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 /1EC 60364-7-701.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
A\ Dovod napona: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u
redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom
se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekida&a ili strujnog
utikaga.

A\ Uti¢nica se mora nalazifi izvan zasfitnih podrugja. (vidi stranu B SI. 5)

PODESAVANIJE

Senzori armature se automatski podesavaju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Podesavanie infracrvenih senzora
nije potrebno.

RAD NA BATERIJE
Da li u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikafor u prozor¢i¢u senzora treperi kada se rukuje
armaturom, pustanje vode je i dalje moguce
Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozoréi¢u senzora freperi kada se rukuje

armaturom, pustanje vode je i dalie moguce

Paznjal Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30's, jer je
najmanie toliko viemena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganja baterija u otpad treba se pridrzavati

odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.

RAD S ISPRAVLJACEM

Ispravljag se zamenjuje na isti na¢in kao i baterija.

NORMALNI POGON

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju¢ivanja i iskljugivanja od armature,
zavisi od opti¢kih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i okolnog
svetla), kao i od oblika, veligine, brzine i refleksije predmeta unesenog u oblast
registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta uklju&ivania i
isklju¢ivanja od armature, pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u opsegu od oko

160 do 200 mm.

Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije tesko prepoznaju od
strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja i iskljugivania,
moze biti manji od 160 mm. Svetli ili reflektiraju¢i predmeti se zahvaljuju¢i svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane armature. Domet senzora, odnosno
udaljenost mesta ukljugivanja i iskljugivanja, moze biti ve¢i od 200 mm. Snazni izvori
svetlosti se ne smeju usmeravati direkino na senzorski prozorei¢ armature. Kapljice
vode ili kondenzat na senzorskom prozor&i¢u armature mogu prouzrokovati nezelieno
pustanje vode.

NAMESTANJE DOMETA INFRACRVENE ELEKTRONIKE ZA
DETEKTOVANJE PRIBLIZAVANJA

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektiraju¢e umivaonike, moze biti
neophodno ru&nim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene elekironike
za detektovanije priblizavanja. Moze se birati izmedu slede¢e dve opcije:

/ maksimalni domet (fabricki podeseno)

/ redukovani domet (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozorgi¢u prikazuje trenutni rezim rada armature.

/ kratkotrajno treperenije pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

/ nema freperenia pri zafvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog" na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledece:

/ prekinite dovod napona do armature u frajanju od oko 10 s (odvajanjem
elektri¢nog uti¢nog spoja izmedu armature i ku¢ista baterija odnosno odvajanjem
ispravlja¢a i ponovnim spajanjem posle 10 s

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera [npr. ako LED zatreperi
1 x = verzija softvera 1)

/ ako LED indikator stalno svefli (> bazdarenie infracrvene elekironike za
detektovanje priblizavanja), onda senzorski prozorei¢ treba potpuno zakloniti
rukom ili listom belog papira.

posle 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno papir

treperenje LED indikatora pokazuije koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

/ zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrsi bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elektronike za detektovanie priblizavanja

/ armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢ava& protoka vode)

Radni pritisak: maks. 0,8 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K i protocnom

pritisku od 0,3 MPa: oko 42°C
Naknadni protok: 1-25s
Automatsko isklju¢ivanije: posle 10's
Baterija: CR-P2/6V litijum
transformator: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA

IPX5
vidi stranu

Klasa zastite:
Mesto na kome se nalazi natpisna plogica:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul
OPIS SIMBOLA
( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

l% M ERE (vidi stranu E]
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DIJAGRAM PROTOKA (vidistronuﬂ)
® sa ograni¢avacem EcoSmart®

@ bez ograni¢avaca EcoSmart®
REZERVNI DELOVI |vidistranu Bl
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

CISCENJE UMIVAONIKA |vidistranu Bl

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza,
mora se sacekati jo§ oko 90 s, pre nego $to moze da se aktivira funkcija
&is¢enja umivaonika.

CISCENJE (vidistranu m]

Armature ne smeju da se &iste visokopritisnim ili parnim uredajima za
Ciscenje.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godisnje).

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu E])

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 38°C.

ZAMENA BATERIJE (vidistranu Bl
ZASTITNO PODRUCJE (vidislronuﬂ)
ISPITNI ZNAK (vidi stranu E3)

RUKOVANIJE (vidistranu B

Hansgrohe preporucuje aktfivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odnosno
nakon duzeg nekoris¢enja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za pice.
Higijensko ispiranje otvara armaturu u trajanju od 10 s svakih 24 Easa nakon
poslednje akfivacije.

HIGIJENSKO ISPIRANJE

Za aktiviranje odnosno deaktiviranje higijenskog ispiranja potrebni su sledeci

koraci:

/  prekinite dovod napona do armature u trajanju od oko 10 s (odvajanjem
elekiricnog uti¢nog spoja izmedu armature i ku¢ista baterija odnosno
odvajanjem ispravlja&a i ponovnim spajanjem posle 10 s

/ treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED
zafreperi 1 x = verzija softvera 1)

/ Ako LED indikator stalno svetli, u toku je kalibracija infracrvene
proksimalne elekironike

/ Sa&ekaijte da se LED ugasi

/onda senzorski prozor¢i¢ freba potpuno zakloniti rukom ili listom belog
papira

/ posle 10 s ponovo sklonite ruku odnosno papir

/ Treperenije LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1 x =

aktiviran, 2 x = deaktiviran

DUGOTRAJNO ISPIRANJE

Ako je kratko pre toga promenijeno higijensko ispiranie ili resetovana mreza,

mora se sacekati jo¥ oko 90 s, pre nego $to moze da se aktivira dugotrajno

ispiranje.

/ onda senzorski prozor¢i¢ freba potpuno zakloniti rukom ili listom belog
papira

/ Armatura se nakratko otvara i zatim ponovo zatvara, a ako se nakon
pribl. 5 s ponovo otvori, treba udaljiti ruku odnosno papir sa okna.

/ Dugotrajno ispiranje fraje oko 180 s, a moZe se u svakom frenutku
prekinuti kretanjem u vidnom dometu senzora.

TERMICKA DEZINFEKCIJA

/ Termi¢ku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551 (= 70°C/
> 3 min) sme da obavlja samo obu&eno osoblje.

/ Prilikom termi¢ke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja opekotina.

/ Tokom termi¢ke dezinfekcije mora da se onemogu¢i dotok hladne vode.
Nakon foga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispirania.

MONTAZA (vidistranu ﬂi \K‘
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RESET MREZE

Pri resefu mreZe armatura se iznova podesava.

/
/

Prekinite naponsko napajanje armature.

Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljucak.

Tokom narednih 30 s armatura se iznova podesava i u tom viemenu ne
sme nista u¢i u podrugje prepoznavania.

Odlaganie istrosenih baterija i stare elekiri¢ne i elektronske opreme
[primenjuje se u Evropskoj uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim
odvojenog sakupliania).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne trefiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem
baterije ili proizvoda, pomazete u spre¢avanju mogu¢ih tetnih posledica
po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u
ocuvaniju prirodnih resursa. Kako biste bili sigurni da ¢e baterija ili
proizvod biti pravilno odlozeni, pri kraju roka trajanja proizvod predajte
odgovaraju¢em mestu za reciklazu baterija, elekiri¢ne i elektronske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodaiili
baterije kontaktirajte gradsku upravy, sluzbu za odlaganje kué¢nog otpada
ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

/\ P& armaturens elektriske tilkoblingsledninger m& det kun kobles pa batterihus med
batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av Hansgrohe.

I\ Ledningen for denne transformatorens stramtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal fransformatoren ikke settes i drift.

A\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i tarre rom
innenders som er utenfor beskyttelsesomrédene.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O eller 1.
A\ Stikkontakien skal veere utenfor beskyttelsesomradet. (se side B Bilde 5)

A\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomrade 2.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Det mé& veere tilstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst 200 mm)

A N

Ved problemer med gjennomstremningsvannvarmer, eller nér man @nsker en starre
vanngjennomstramning, kan EcoSmart® (gjennomstramningsbegrenser) fiernes. Den
sitter bak luftdysene.

/ Armaturen mé ikke monteres pé vaskeservanter med opphayde kanter. (se side B

/ Ved ferstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga. lysspeiling
eller refleksjoner oppsta en tidsforskjavet funksjon av elektronikkens rekkeviddein-
stilling. | sé& tillfelle er det nedvendig med en ny justering av elektronikken. Denne
kalibreringen utferer elektronikken selv, etter omtrent 10 - 15 minutter.

/ Ved idriftsettelse for forste gang og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppsté et noe
darlig strélebilde pga. luft i armaturen. Etter omtrent 15 aktiveringer er strélebildet i
orden igjen.

ANEL-INSTALLASJON

EL-INSTALLATQOR

A Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn til DIN

VDE 0100 del 701 /1EC 60364-7-701.

EL-TILKOBLINGER
A\ Spenningsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD/FI] med en dimensjonert
differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes
regelmessig.

A\ Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A Stikkontakten skal veere utenfor beskyttelsesomradet. (se side B Bilde 5)

JUSTERING

Denne elektroniske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing av
rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de lokale
forhold (vaskeservantstarrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av infrared-sensor er
ikke nedvendig.

BATTERIDRIFT
Hvis batteriet ma byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet nér armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet nér armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres fer etter omtrent 30 sek. Denne

tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.

NETTDELDRIFT

Fremgangsmaten ved bytte av nettadapter er tilsvarende som fremgangsmaten for
batteribytte.

NORMALDRIFT

Armaturens dekningsomrade hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er avhengig
av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon til vaskeservanten og
belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse, hastigheten og
refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomré&det. Armaturens dekningsom-
réde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under vanlig bruk mellom omtrent

160 1il 200 mm.

Marke (f.eks. gré-svarte] gjenstander erkjennes darligere av armaturen pga. mindre
refleksjoner. Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere
mindre enn 160 mm. Armaturen erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre.
Dekningsomradets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan veere mer enn

200 mm. Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu. Vanndra-
per eller kondensvann p& armaturens sensorvindu kan fere til utilsiktet vanntapping.

INNSTILLING AV REKKEVIDDE FOR INFRARDGD-TILNAR-
MELSES ELEKTRONIKK

Nar armaturen kobles til meget smé& eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan det
vaere ngdvendig & redusere infrared-filnsermelses-elekironikkens rekkevidde ved hielp
av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom falgende to
driftstyper:

/ maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)

/ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

/ kort blink nar armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

/ ingen blink nar armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal" 1il "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
falgende skrift:

/ Armaturens spenningsforsyning brytes for omtrent 10 sek. (Elekirisk forbindelse
mellom armatur og batterihus hhv. nettadapter frakobles og tilkobles igjen efter
10 sek.)

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-
versjon 1)

/ nér lysdioden lyser permanent (> kalibrering av infrared tilnsermelses-elekironikk),
tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt papirark

/ etter 20 sek. til 40 sek. fiernes h&nden hhv. papiret igjen

/ med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2 x
"redusert rekkevidde"

/ efter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte
rekkevidden for infrarad-tilnaermelses-elektronikken er fullfart.

/ nér lysdioden slukner, er armaturen klar igjen

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 0,8 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstrem-

ningstrykk. omirent 42°C
Etterlop: 1-2sek.
Automatisk utkobling: etter 10's
Batteri: CR-P2/6V litium
Transformator: 230V AC £10%/50 - 60 Hz/20 mA
Beskyttelsesklasse: IPX5
Monteringssted Typeskilt: se side

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

€
[% MAL (sesideﬂ)

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side Bl
® med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®




SERVICEDELER (seside B
XXX = Fargekode

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

RENGJORE VASESERVANTEN (seside B

Hvis det like far ble utfert en innstilling pa hygienespylingen eller en
tilbakestilling av stramnettet, mé& en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen
"Rengjer oppvaskkum" kan aktiveres.

RENGJDRING [seside B
Armaturene skal ikke rengjeres nmed haytrykks- eller dampvasker.

VEDLIKEHOLD (seside BJ

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

SAFETY FUNCTION [seside B

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 38°C.

BATTERIBYTTE (seside Bl
BESKYTTELSESSONE (seside B
PROVEMERKE (seside BJ)
BETJENING (seside B

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller etter
lengre tids st&fid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann.
Hygienespylingen @pner armaturet i 10 sekunder hver 24.time etter siste
gangs bruk.

HYGIENESPYLING

For & akfivere eller deaktivere hygienespylingen er det nedvendig med
felgende trinn:

/ Armaturens spenningsforsyning brytes for omtrent 10 sek. (Elektrisk
forbindelse mellom armatur og batterihus hhv. nettadapter frakobles og
tilkobles igjen efter 10 sek.)

/ blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink =
programvareversjon 1)

/ Naér lysdioden lyser permanent foretas kalibrering av infrared naerhets-
elektronikk

Vent il lysdioden slukker
tildekkes sensorvinduet helt med hé&nden eller et hvitt papirark

efter 10 sek. fiernes handen hhv. papiret igjen

NN N N

Lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x =
deaktivert

LANG SPYLING

Hvis det like far ble utfert en innstilling pa hygienespylingen eller en
tilbakestilling av stramnettet, mé& en vente i ca. 90 sekunder, for lan spyling
kan akfiveres.

/ tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt papirark

/ Armaturen &pner seg kort og lukkes straks igjen, nér armaturet etter ca.
5 sekunder apner seg igjen mahanden eller papiret fiernes fra sensorvin-
duet

/  lang spyling er akfiverti ca. 180 sekunder. Denne kan nér som helst
avbrytes ved en bevegelse foran sensorvinduet.

TERMISK DESINFISERING

/ Termisk desinfisering etter datablad DVGW W 551 (= 70°C/> 3 min)
skal kun utfares av oppleert personell.

/ Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

/ Under termisk desinfisering skal tilfersel av kaldt vann vaere stengt.
Deretter kan lang spyling"aktiveres.

TILBAKESTILLING AV STROMNETTET

Ved tilbakestilling av stramnettet justeres armaturen pa nytt

/ Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

/ Grip kort inn i sensoromré&det til armaturen, slik at kondensatoren utlades
/ Pluggforbindelser mé& igjen kobles fil etter ca. 10 sekunder

MONTASJE (seside B ==

=
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/ |lepet av de neste 30 sekundene justeres armaturen p& nytt, i lepet av
denne tiden mé det ikke komme noe inn i deteksjonsomré&det

/ Avhending av brukte batterier og gammelt elekirisk og elektronisk utstyr
(gieldende for det Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med
atskilte innsamlingssyuystemer).

/ Dette symbolet p& batterief, produktet eller pakningen indikerer at
batteriet eller produktet ikke mé& behandles som husholdningsavfall. Ved &
sikre af batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du il &
hindre mulige negative konsekvenser for miliget og menneskelig helse.
Resyklering av materialer hjelper til @ bevare naturens ressurser. For & sikre
at batteriet eller produktet vil bli behandlet forsvarlig, ma det overlates fil
et dertil egnet innsamligssted for resyklering av batterier, elekirisk eller
elektronisk utstyr, nar batteriets eller produktets levetid er oppbrukt. For
mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet eller batteriet,
vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller butikken
hvor du kigpte produktet.
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AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

A\ He e nossoneno neua, Kakto u BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHU LU/ Unn
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 1G M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUIM ANKOXON Ui
apora.

/A Tonemute pasnuky B HONSTAHETO MEXAY W3BOAWTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
TPI6BA 0A Ce M3IPABHSBAT.

A\ Kum enekTpuueckus cebp3saly kaben Ha apMaTtypara ce no3sonasa MOHTAX
enuHcTeeHO Ha npeanaraxute ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepun ¢ 6arepum

CR-P2 pecn. mpexosa uact HG Ne 30589310.

A\ Kabena 30 csbp3sate KbM MPEXara Ha TO3W TPaHChOpMATop He MoXe Aa ce
cmens. TpaHchopmaTopbT He B1BA Na Ce M3NON3BA noBeye.

A [Tossonssa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTagiHe Ha TpOHCd}OpMOTOpO M BKN. Wlencena
CAMO B CyXM BBTPEWHM MOMELWEHNINIBBH OMANA3OHNTE HA 3ALWMTA.

A\ Tparchopmatoptt He 6usa Aa Gbae MOHTUPAH B AranasoH Ha sawmta O uau 1.
/N KonTakTeT 1ps68a AG G0 M3BBH AMANG3OHMTE HA 3AWNTA. [BHXTE CTP. ﬂ dur. 5)

A\ Apmatypata moxe na 6bae MOHTUPAHA B AMANA30H HA 3aWKTa 2.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/" Mpeaun moHTaxa NponykTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTH wetn. Cnen
MOHTAXA He Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LWeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypaTta TpI6BA 4G C& MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHMUTE HOPMM.

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BaHM BANUAHUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

/ Han apmatypata 1ps6sa 0a MMA DOCTATBUHO MACTO 30 CEPBU3HM NEMHOCTU. [MUH.

200 mm)

/ Tlpu npobnemu ¢ NPOTOUHMS HATPEBATEN UMK KOTATO XendeTe No-ronimMa
nponyckaTenHa cnocobHOCT HA BOAATA, MOXe Aa oTcTpaHute EcoSmart®
[orpanmuutens Ha npotmuane), korTo ce Hammpa 3aa aeparopa.

/ Apmatypata He 61BA AQ C& MOHTUMPA HA YMUBANHMLM C NOBULWEH PBO.
(emxre cro. B)

/ Mpuv NbPBOHAYANHO NYCKAHE B NEMCTBME UM CNEN AEMHOCTM NO NOAAPHXKATA
NOPANM OTPAXEHMS HO CBETAUHA MW PEGNEKUMM NPK HACTPOMKATA HA AMANA30HA
HO OOXBAT HO €NEKTPOHMKATA MOXE 1A CE CTUTHE N0 UBMECTEHA BbB BDEMETO
GyHKUMA HO OPMATYPATa. 30 LenTa e HeOOXOAMMO NOBTOPHO IOCTUPAHE HA
€NeKTPOHMKATA, KOETO Ce U3BLPLIBA NOCPEACTBOM CAMOCTOSTENHO KANMbpHpaHe
cnen npubn. 10 - 15 MUH. ¢ enekTpoHMKaTA.

/" [Tpu NbpBOHAUANHO NyCKAHE B AEUCTBME W Clledl NEMHOCTM NO NOAAPBXKATA,
NOPOAM BMM3AHE HA Bb3AYX B APMATYPATA MOXE d He ce nonyuu xybasa cTpys.
Crpysta ce nonpaes cnen okono 15 akTMBMPAHKS HO ApMaTypaTa.

AENEKTPMUYECKA MHCTANMAUWMS

ENEKTPOMOHTBOP

/A [leiiHoCTHTE NO UHCTANALMATA U UHCEKLMATA CNeasa Aa 6BAAT M3MbAHIBAHM OT
oTopusnpah enektpotextuk npu cnassaxe Ha DIN VDE 0100 Yacr 701/
IEC 60364-7-701.

CBBP3BAHE KbM ENEKTPMYECTBOTO
A\ 3axpatsate ¢ Hanpexetue: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ 3awmtata Tpsbea 00 ce ochllecTsu ¢ Npeanaser wantep 3a octarsueH Tok (RCD/
FI) c napamerpupat andeperumnanet ok < 30 mA. QyHKumMaTa HO NPeana3Hms
wantep Tpsbsa 4a Ce NPOBEPIBA HA PEAOBHU UHTEPBANM.

/A V1385pWBAHETO HA BCMUKM AEMHOCTH @ MO3BONEHO CaMO B ChCTOsHME He3
Hanpexenue. [pu ToBa 30XpaHBAHETO € HanpexeHne Tpabsa na Gvae pasnenexo
CUIYPHO C MOMOLLTA HA FIABHMS NPEKBCBAY MM MPEXOBMS LEKep.

/A KontaktsT 1ps68a Aa Gbae M3BLH AMANA3OHMTE HA 3AWKTO. [BHXTE CTP. ﬂ dur. 5)

IKOCTUMPAHE

Tasu enekTPOHHO APMATYPA MPUTEXABA MOCTENEHHO HOMANIBAHE HA FPKOCTTA HA
$OHA CHC CHIMACYBAHE HA PAAMYCA HA EMCTBME, T.€. CEH3OPMKATA HA APMATypaTa
Ce I0CTUPA GBTOMATUYHO Cnopen 06CTOTeNCcTBATA HA MECTO (Pasmep HA yMUBANHM-
KQ, OKOMHO OCBETNEHME, OTPAXEHMS), HE € HEOBXOMMMO perynupaHe Ha uHdpadepse-
HUS CEH30pP.

PABOTA HA BATEPUNA
AKo NpeacTou cMaHa Ha BaTepHs, TOBA C& CUTHANMIMPA OT CBETELMS AMON.

Hanpexenue Ha 6atepuita < npubn. 5,5 V: Ceetonmonst 8 nposopeua Ha ceHsopa
MU, KOFATO Ce 30AeMCTBO APMATYPATA, BCE OLIE € BbIMOXHO NOEMAHE HA BOAQ.

Hanpexenue Ha 6atepusta < npubn. 5,3 V: Ceetonnonnt 8 nposopeua Ha ceHzopa
MMIQ, KOTATO C€ 300eMCTBA APMATYPATA, BCE OLLE € Bb3MOXHO NOEMAHE HA BOAA.

Brumanmel Cnen nocraeste Ha 6atepursta apmatypara He 61sa A4 ce AKTMBMPA 30
npubn. 30 cek. Tosa Bpeme e HEOHXOOMMO 30 COMOCTOSTENHO IOCTUPAHE.

Mpu cmsHa Ha 6ATEPUITA, MOHTOX 1 OTCTPAHIBAHE KATO OTNANBK TP168A 4G Ce
cnassar ykasanusta cbit. EN 60335-1 Mpunoxenune 3 Paspen 7.12.

PEXUMM C BNTOK 3A 3AXPAHBAHE OT MPEXATA

ﬂpI/IHLlVII'H:T npu CMAHA Ha 6ok 3a 30XpaHBaAHE OT MPEXATa CbOTBETCTBA HA
NPUHLUMNA NPKY CMAHA HA 6OTepMﬂTO.

HOPMATIEH PEXUMM

Panuycst Ha AnanasoHa Ha 06XBAT PECN. PA3CTOFHUETO HA TOYKATA 30 BKKOYBAHE M
M3KNKOYBAHE OT APMATYPATA 3ABUCK OT ONTUYHUTE OKOMHU YCNOBMS (Hanpumep ot
GOPMATA U OTPAKEHMATA HA YMUBANHMKA W HO OKOMHOTO OCBETNEHME), KaKTO W OT
GopmaTa, pasmepa, CKOPOCTIA U OTPAXKEHMITA HA NOCTABEHMS B AMANA3OHA HA
0bxsat o6ekt. [Inanazonst Ha 06xsaT HA APMATYPATA PECN. PAZCTOIHUETO HA
TOYKATA 30 BKMIOYBAHE U M3KITIOUYBAHE OT APMATYPATA NPU HOPMAIHO 30AeNCTBaHE
npubnusutento 8 ananasona Ha npubn. 160 go 200 mm.

ToMHUTE (HONPUMEP CHBO-YEPHM| NpeaMeTH TPYAHO Ce Pa3NO3HABAT OT APMATYpPATa
Nopanu HUCKATa cu oTpaxarenta cnocobroct. Panuycst Ha avanasona Ha obxeat
peCFI, pOBCTOﬂHMeTO HO TOYKATA HO BKMNKOUBAHE U U3KMKOYBAHE MOXe Oa 61:,]]6
no-mansk or 160 mm. Ceetnute uam orneaantu npeameTy ce pasnosHasar nodpe ot
apMaTypaTa nopaam BUCOKATa Ci OTpaXarenHa cnocobroct. Paamycst Ha ananaso-
HQ Ha 0OXBAT PECM. PA3CTOTHMETO HA TOUKATA HA BKMIOYBAHE M M3KMIOYBAHE MOXE A
6vne no-ronam or 200 mm. MouHmTe n3TouHMuM Ha cBeTnMHA He BuBa aa ce
HACOYBAT AMPEKTHO KbM MPO30PELA HA CEH30PA HA apmarypata. Boanu kanku mnm
KOHLEH3HA BOAA MO NPO3OPELA HA CEH30PA HA APMATYPATA MOTAT AG MPEAM3BUKAT
HENpenBMIeHO NONABAHE HA BOAC.

HACTPOMKA HA OWMAMNA3OHA HA OBXBAT HA MHOPA-
YEPBEHATA ENTEKTPOHUMKA 3A NMPUBINMXKABAHE

AKO apMaTypaTa Ce CBLPXE KbM MHOTO MANKM MK CUNHO PePNEKTUPALLM YMUBANHM-
um, moxe na 6bae HeoOXONMMO NMANA30HA HO OOXBATA HA MHPAYEPBEHATA
€NeKTPOHMKA 30 NPUBAMXABAHE A4 C& HOMANM NOCPENCTBOM PBYHO NPEBKMNIOYBAHE
Ha pexuma Ha pabota. Moxe na ce NPeBKIIOYBA MEXAY CNEAHMTE ABA PEXMMA:

/ ,MOKCHMManeH ananasoH Ha obxeara’ (dabpudna HacTpoiika)

/ ,HOMQaNeH AManasoH Ha obxeara’ (MaKCMMANHMAT AMANA30H Ha OBXBATA HOMANEH
c npubn. 50 mm)

CBeroamoast 34 NPO3OPELa HA CEH30PA CUTHAMUIUPA, B KOM BUL PEXMM Ce HOMUPA

B MOMEHTA apMaTypara:

/ KPATKO MUTGHE Npu 3aTBAPSHE HO APMATYPATA = ,HAMANEH AMANA30H HA
obxeara”

/ 6e3 MUraHe Npu 30TBAPSHE HA OPMATYPATA = ,MAKCUMANEH AMANA30H Ha
obxsara”

30 npemMuHaBaHe o1 ,MOKCUMAneH' Kbm ,HOMANEH OManasoH Ha obxsara’, pecn.

06PATHO, TPIOBA 4G CE M3MBIHAT CIEAHNUTE CTIKM:

/ MNpekbcHeTe 30XxpaHBAHETO C HANpexekrue Ha apmatypara sa npubn. 10 cek
(pasnenerte enextpuueckara WwWencenHa Bpb3ka MEXLY APMATYPATA 1 KOPMYCa HA
Hatepusta pecn. 6roKa 30 30XPAHBAHE OT MPEXATA U OTHOBO § BL3CTAHOBETE Cnea
10 cex)

/  BepcusTa Ha codTyepa ce NOKA3BA NOCPEACTBOM MUIaHe Ha ceetoamona (Hanp. |
X MUTaHe = Bepcus Ha codTtyepa 1)

/ QKO CBETOAMOABT CBETH NOCTOSHHO (> kanubpupate Ha uHdpayepeserata
eNeKTPOHMKA 30 NPUBNMXABAHE), 3AKPUITE M3LUANO NPO3OPELA HO CEH30PA C PHKA
unu napye 6sna xapus
cnen 20 no 40 cek otcTpaHere pbKkATA CU UK NAPYETO XAPTUS
CBETOOMOILT NOKA3BA C MUTOHE GKTMBMPAHMS B MOMEHTA PEXMM Ha pabota: | x =

,MOKCMManeH OMana3oH Ha obxeara’, 2 X = ,HAOMANEeH AMana3oH Ha obxeata’

/  cnenToBA CBETONMOABT OTHOBO CBETW NOCTOSHHO, AOKATO NPUKIOUM KAnMbpupaHe-
TO HO HOCTPOEHMS B MOMEHTA AMANA30H HO OOXBATA HA MHPPAYEPBEHATA €NEKTPO-
HKKA 30 NpubnuxXaBaHe

/  KOTraToO CBETOAMOMNBT OTHOBO M3racHe, apmMatypara € rotosa 3a pG6OTO

TEXHMYECKKM OAHHM

Apmarypara e obopyasara cepuitto ¢ EcoSmart® (orpanuunten Ha npotuuate)



Pa6otHo Hansrane: makc. 0,8 MlMa
[MpenopbyntentHo paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

Makcumanwa usxonswa remnepatypa npu 50 K Temnepartypra pasnuka u 0,3 MlMa

XMOPABAUYHO HANAraHe: npubn. 42°C
Bpeme 3a pabora no mHepums: 1-2cex
ABTOMATUYHO U3KTIOYBAHE: cnen 10's
Batepus: CR-P2/6V Lithium
TpaHchopmaTtop: 230 VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Bun sawumra: IPX5

Mscrto 30 noctasgHe Ha ¢MpMeHGTO Tabenka: BUXTE CTP.

[MponykTT e paspaboren camo 3a nuteika sonal

ONMMCAHWME HA CMMBOINIMTE
« He usnonssamre cUnUKoH, CbabPXALL OLETHA KncenmHal
PASMEPU (suxte crp. B4

OUMATPAMA HA NMOTOKA (suxre cp. B3
® c EcoSmart®

@ 6e3 EcoSmart®

CEPBM3HW YACTM (suxre cTp.
XXX = Llsetoso koampate

000 = Xpom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

\/@ NOYMCTBAHE HA YMUWBATNHWMKA [suxte cp.

AKO MAnKo npeau ToBa € BUNo M3BLPWEHA HACTPOMKA HA XUTUEHUYHOTO
npomumBaHe unu reset Ha mpexata, ps6sa aa ce mdaka oue ok. Y0 cek,
[oKaTo ce akTmBMpa ¢yHkumsta "Tlouncrsare Ha ymusanhmka'.

@ NOYMCTBAHE (emxre crp. B)

Apmarypure He 61Ba na 6BAAT NOYMUCTBAHM C NPUOOPH 3a NOYUCTBAHE C
BMCOKO Hanarase mnu napa.

\ NOOOPBXKA (suxre crp. B

Cornacho EN 806-5 dyHkumonmpareto Ha npucnocobnermsta 3a
NPEnoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO A4 CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOLMOHANHMUTE UMK PETVOHAMHM M3MCKBAHMS (TOHE BEAHBX
rOAULIHO).

max. SAFETY FUNCTION (suxre crp. B
=38°C

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHoct) xenaxara
MOKCHMMONHA TeMNepaTypa MOXe Ad Ce HOCTPOW NPEaBAPUTENHO HANP. Ha

makc. 38°C.
CMIHA HA BATEPUATA (suxre cip. B

OMATA3OH HA 3AWMNTA [suxre crp. BJ)
KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. B3)

OBCNYXBAHE (suxre crp. B

Hansgrohe npenopbysa aKTMBMPAHETO HA XMIUEHUYHOTO NPOMUBAHE UNM
CYTPWH pecn. cned No-NPOABLIXMTENHO CIMPAHE MbPBMAT NONOBMH NUTHP AQ
He Ce M3MON3BA KATO MUTEMHA BOAA. XMIMEHMYHOTO NPOMMBAHE OTBAPS
apmarypara 3a 10 cekyHam Ha Bcekn 24 yaca cnen nocneaHoTo 3anencTsa-
He.

XUTUMEHMYHO NMPOMMBAHE

30 OKTMBVIPOH@ mnm ﬂeOKTMBVIpOHe HO XUTUEHNYHOTO I'IpOMI/IBOHe ca

HeobXOaMMM CNesHMTE CTBMKM:

/ MpekbcHeTe 30XPAHBAHETO C HANPEXEHWE HO APMATYpPaTa 3a Npubn.
10 cex (pasaenete enekTpuyeckara WencenHa epb3ka Mexay apMarypa-
Ta 1 kopnyca Ha 6arepusta pecn. 610Ka 30 3aXPAHBAHE OT MPEXATa U
oTHOBO 1 Bb3cTaHoseTe cnen 10 cek)

/  BepcuaTa Ha copTyepa ce NoKa3sa NOCPEACTBOM MUIOHE HA CBETOAMOAA
[Hanp. 1 x murare = sepcus Ha codtyepa 1)

/ QKO CBETOAMOMBT CBETU MOCTOIHHO, CE U3BBPLBA KATMOPUPAHETO HA
MHOPAUEPBEHATA eNekTPOHMKA C NpUbAMXasaHe

MOHTAX (suxre crp. B \k‘
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M34AKAWTE, JOKATO CBETONMOABT M3FACHE
3aKpuUiiTe M3UANO NPO30PELd HA CEH30PA C PBKA UK napye Hana xapTms

cnen 10 cek OTCTPAHETE PBKATA CU UM NAPYETO XAPTHS

NN N .

CBETOAMOMBT MOKA3BA C MUTAHE AKTYANHO AKTUBUPAHUT PEXUM HA
pabora: | x = akTMBMPaH, 2 X = A€AKTUBMPAH

NPOOBITXKMTENHO MPOMMBAHE

AKO MAnNKO Npenu 108a € BUNO M3BBPLEHA HOCTPOMKA HA XUTMEHUYHOTO

npomwmeaHxe unu reset Ha mpexata, 1ps6sa aa ce muyaka ouwe ok. Y0 cek,

[OKATO Ce OKTUBMPA NPOABIXMUTENHOTO NPOMMBAHE.

/ 30KpUMITE U3LANIO NPO3OPELA HO CEHIOPA C PLKA MK Napye HINa XapTus

/ ApMmaTypara ce oTBAPS 30 KPATKO M Ce 30TBAPS BEAHATA OTHOBO, GKO
cren 5 cek. apMaTypara ce oTBOpM OTHOBO, TPI6BA AG CE OTCTPAHM
PBKATA PECH. XAPTUITA OT HABNOAATENHOTO NPO30PYe.

/ TlpoasnxumrenHoto npommsaxe e aktusmnpaxo 3a ok. 180 cek. To moxe
na 6be NPEKbLCHATO MO BCHKO BPEME C NOMOLITA HA ABMXKEHME B 30HATA
HO BUAMMOCT.

TEPMUMYHA OE3MHOEKUIMA

/ V138bpWBAHETO HO TEPMUYHATA AE3UHDEKLMS CHIIACHO PABOTEH CTAHAAPT
DVGW W 551 (2 70°C/> 3 muH) e nossoneHo camo o1 obyueH
nepcoHan.

/ [pu TepMUUHATA fE3MHPEKUMS MMA ONACHOCT OT U3FApIHE.

/ To Bpeme Ha TepMmuHaTa Oe3mHbeKUMS TPIOBA OA ce BNOKMPA BXOOBT 30
crynera soaa. Cnen tosa moxe na ce aktmeupa 'Mpogsnxutentoro
npomwmeane”.

RESET HA MPEXATA

Mpu reset Ha Mpexara apMaTypaATa ce ICTPA OTHOBO

/ TpekbscBaHe HA 30XPAHBAHETO C HAMPEXEHME HO APMATYPATA

/ [Mocerxete 3a KPATKO B 30HATA HA BUAMMOCT HO APMATYPATA, 30 A4 Ce
pO3penmn KOHNEeH3aTOPBT

/ CebpxeTe OTHOBO WencenHute cheanHenns cnen ok. 20 cek

/Mo speme Ha nbpsute 30 cek apmaryparta ce 0CTMPA OTHOBO, B TOBA
BPEME HMLO He OKBA A MOMNAAA B AMANA3OHA HO 06XBATA

/ W3xsbpnsHe Ha m3TOWweHn 6ATEPUM U CTAPO ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopyasate (npunoxmmo s Esponeiickms cbios v npyri esponemncku
[BPXKABM CHC CUCTEMM 30 Pa3fento cybupate).

/ Tosu cumeon Bbpxy HATEPMITA, TPOAYKTA MM ONAKOBKATA YKA3BA, Ye
6atepuITa UNK NPORYKTHT He TPIOBA AA Ce TPETUPAT KATO BUTOBK
otnansum. Kato rapaxtupare, ye 6atepmsta unm npoaykTr we 6saat
M3XBLPIIEHM NPABMIHO, LE MOMOTHETE NG CE NPENOTBPATIT NOTEHUMANHO
HeraTMeHM NOCNENCTBMS 30 OKONHATA CPEAd U YOBELWKOTO 3APABE.
Peunknupanero Ha maTtepuanure we NOMOrHE AA Ce ChXPAHSIT NPUPOAHU-
Te pecypcu. 30 Aa TAPAHTUPATE, Ye HATEPUITA UK NPOAYKTHT We Obaat
TPETUPAHM NPABWIHO, MPENAKTE NPOAYKTA B KOS HA XMIHEHMS MY LIMKBN
B CBLOTBETHMS CHOMPATENEH NYHKT 30 peUMKNMpaHe Ha batepum u
enekTpUYeCcKo 1 enekTpoHHO obopyasare. 3a No-NoApoOHA MHbOPMa-
LUMs OTHOCHO PELMKIMPAHETO HA TO3M NPOAYKT unu Batepus ce cabpxeTe
C MeCTHATa OBWKMHA, GMPMATA 30 M3XBBPISHE HA BUTOBK OTNAABUM UMK C
MQrQ3MHa, OT KOWTO CTe 3aKYNUK NPOAYKTA.
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AUDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Femijet dhe 1& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A\ N lidhjet pércuese elekirike t& armaturés mund & lidhet vetém kutia e baterisé
CR-P2 respektivisht priza HG-Nr.30589310 e ofruar nga Hansgrohe.

A\ Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij transformatori nuk mund t&
zévendésohet. N& njé rast té illg, transformatori nuk mund t& p&rdoret mé.

A\ Transformatori, duke pérfshiré kabllon lidhése mund t& montohet, respektivisht t&
vendoset vetém né ambiente t& mbrojtura dhe pa lagéshtiré.

A\ Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése O ose 1.
A\ Priza elekirike duhet q& 1 jeté jashté zonave mbrojtése. (shih fagen B Fig. 5)

A Pajisja duhet 18 instalohet né zonén mbrojiése 2.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjgé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe té kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, & vlefshme pér vendet
respektive.

/ Duhet 1& ket& hapésiré 1& mjaftueshme pér punime servisimi né valvul. (min.

200 mm)

/ Nése lindin probleme me ngrohésin e ujit ose nése déshironi t& keni mé shumé
qarkullim uji, atéheré EcoSmart® (kufizuesi i garkullimit & vjit], i cili ndodhet pas
ajrosésit, mund t& cmontohet.

/ Armatura nuk duhet & montohet né lavamané me qoshe té larta. (shih fagen [B)

/ Kur vihet né puné pér heré t& paré ose pas punéve t& mirémbaitjes, pér shkak &
pasqyrimit 1& drités ose reflekiimeve mund 1& ndodhé qé funksionaliteti i armaturés
t& funksionojé me vonesé pér shkak t& crregullimeve 1& rrezes pérfshirése
elektronike. Né& kété rast duhet béré njé justim i ri i elekironikés pérmes kalibrimit t&
vetvetishém i cili zgjat rreh 10-15 minuta.

/ Pas akfivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve mirémbaijtése mund t& ndodhé
qé currili 18 mos keté formén e déshiruar. Pas rreth 15 akfivizimeve t& armaturés
rregullohet pamja e currilit.

AINSTALIMI ELEKTRIK

ELEKTRICISTI

/A Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elektricist i
autorizuar, duke marré né konsideraté standardin DIN VDE 0100 Pjesa 701 dhe
standardin IEC 60364-7-701.

LIDHJA ME RRJETIN ELEKTRIK

A\ Ushgimi me tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sigurimi duhet 18 kryhet népérmiet njé pajisieje mbrojtése nga rriedhja e rrymés
[RCD/FI) me njé rrymé t& pércaktuar diferenciale < 30mA. Mbrojtja duhet t&
kontrollohet n& hapésira 1& rregullta kohore pér funksionimin e fij.

/\Té gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé giendje pa ushgim me tension. Pér kété
duhet g& ushgimi me tension t& shképutet né ményré t& sigurt pérmes celésit kryesor
ose duke hequr spinén.

A Priza elekirike duhet qé 18 jeté jashié zonave mbrojtése. (shih fagen B Fig. 5)

JUSTIMI

Kjo armaturé elektronike ka njé sfumim t& sfondit me pérshtatie t& rrezes sé veprimit,
dmth. sistemi i armaturés justimin e bén automatikisht duke iu pérshtatur ambientit
[madhésia e lavamanit, drita e ambientit, reflektimet). Nuk &shté i nevojshém justimi i
sensorif infra t& kug.

FUNKSIONIMI ME BATERI
Kur &shté i nevojshém ndérrimi i baterive, sinjalizohet pérmes diodés pérkatése.

Tensioni i baterisé < ca. 5,5 V: Dioda ndizet dhe fiket né dritaren e sensorit kur
aktivizohet armatura. Rriedhja e ujit &shté megjithaté e mundur edhe mé tej.

Tensioni i baterisé < ca. 5,3 V: Dioda ndizet dhe fiket né dritaren e sensorit kur
aktivizohet armatura. Rrjedhja e ujit 8shté megjithaté e mundur edhe mé tej.
Kujdes! Pas vendosjes s& baterisg, armatura nuk duhet aktivizuar pér afro 30 s. Kjo
koh& i nevojitet asaj pér veté rregullim.

Kur z&véndésoni baterité, ato duhet t& jené né paijtim me dispozitat pér instalim

EN 60335 t& Aneksit 3, Neni 7.12

FUNKSIONIMI ME PRIZE

Procedura e ndérrimit t& prizés &shté e njejté me procedurén e ndérrimit t& baterisé.

FUNKSIONIMI NORMAL

Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes s& armaturés
varen nga kushtet optike t& ambientit [p.sh. nga forma dhe reflektimi i lavamanit dhe
ndricimit t& ambientit] si dhe nga forma, madhésia, shpejtésia dhe reflektimi i objekti t&
siellé né rrezen e reagimit. Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes s& armaturése &shté né rrethana normale né zonén mes 160 deri
200 mm.

Objektet e erréta (p.sh. ngjyré hiri-t& zeza) dallohen me véshtirgsi pér shkak &
reflektimit t& tyre 1& dobét. Rrezja e pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes mund 1& jeté mé e vogél se 160 mm. Objekief e me ngjyra 1&
hapura dhe ato reflektuese dallohen shumé miré nga armatura pér shkak t& reflektimit
t& tyre t& larté. Rrezja e pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes
sé& armaturés mund & jeté mé e madhe se 200 mm. Dritarja e sensorit t& armaturés nuk
duhet t& ballafagohet me burime t& forta t& drités. Pikat e ujit apo uji i kondensuar né
dritaren e sensorit t& armaturés mund t& shkaktojné njé rriedhje t& pagéllimshme t& ujit.

RREGULLIMI | RREZES SE PERFSHIRJES SE SISTEMIT
ELEKTRONIK INFRA TE KUQ

Nése armatura vendoset né lavamané shumé t& vegjél ose me reflektim shumé 1& fortg,
atéheré mund t& lindé nevoja q& manualisht 1& béhet njg reduktim i rrezes s& pérfshirjes
sé sistemif elekironik infra 1& kug. Mund t& béhen ndryshime vetém mes kétyre dy
alternativave:

/ ,Pérfshiria maksimale” (P&rzgjedhija né fabriké)
/ ,Pérfshirja e reduktuar” (pérfshirja maksimale e reduktuar pér rreth 50 mm)

Se cila alternativé &shté e programuar né rastin tuaj mund ta dalloni n& dritaren e
sensorif.

/ Ndezje dhe fikje e shkurtér gjaté mbyllies s& Armaturés = ,pérfshirje e reduktuar”
/ Nuk ka ndezje dhe fikje t& diodés = ,pérfshirje maksimale

Pér t& ndérruar ,pérfshirien maksimale” né até & ,reduktuar’, respekfivisht t& kundérién
duhen ndérmarré kéta hapa:

/ Ndérpritet furnizimi me energji elekirike pér rreth 10 sekonda (higet priza q&
ndodhet mes armaturés dhe kutisé s& baterisé dhe futet pérséri pas 10 sekondash)

/ ndezja dhe fikja e diodés tregon se cili verzion i programit &shté duke u pérdorur
[p-sh. 1 x ndezje dhe fikje = verzioni 1 i programit]

/ nése dioda géndron e ndezur (->kalibrimi i sistemit elektronik infra t& kuq), atéheré
mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé letér t& bardhé

pas 20/40 sekondash higni dorén, respekfivisht lefrén

/ dioda me ndezjet dhe fikjet e saj sinjalizon funksionin momental: 1 x = ,pérfshirje
maksimale’, 2 x =, pérfshirje e redukiuar”

/ pas késaj dioda mbetet e ndezur deri sa t& pérfundojé kalibrimi i rrezes s& sistemit
elekironik infra t& kuq

/ fikja e diodés sinjalizon q& armatura mund t& pérdoret pérséri

TE DHENA TEKNIKE

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues garkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 0,8 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PS)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Temperatura maksimale e ujit né dalje pér 50 K dallim temperature dhe 0,3 MPa
presion rriedhjeje afro 42°C
Kohézgjatia e l&vizjes pér inerci: 1-25s
Fikja automatike: pas 10's
Bateri: CR-P2/6V litium
Trafo: 230VAC £ 10%/50 - 60 Hz/20 mA
Lloji i mbrojtjes: IPX5
Vendi i vendosjes sé etikés s& parametrave: shih fagen

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujg 1& pijshém!



PERSHKRIMI | SIMBOLIT

€

max.
=38°C

Mos pérdomi silikon g& né pérbérje ka acid acetik.
PERMASAT (shih fagen )

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfoqenﬂ)
® me EcoSmart®

@ pa EcoSmart®

PJESET E SERVISIT [shihfagen EJ)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

PASTRIMI I LAVAMANIT (shihfagen E)

Kryhet pak pérpara vendosjes né pozicionin Shpelarje higjenike ose
rivendosje né rrjet. Duhet t& pritet akoma rreth 90 sekonda, deri sa t&
aktivizohet funksioni “Pastrimi i kazanit”.

PASTRIMI (shih fagen Bl

Pajisjet e ujit nuk mund t& pastrohen me aparat pastrimi me presion 1& lart ose
pasfrues me avull.

MIREMBAJTJA (shihfagen EJ)

Penguesit e rrjedhjes né drejtim & kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (s&
paku njé heré né vit).

FUNKSIONET E SIGURISE [shihfagen )

Falé Safety Function mund t& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 38°C.
ZEVENDESIMI | BATERISE (shihfagen B

ZONA E MBROJTJES. (shihfagen EJ)
SHENJA E KONTROLLIT (shihfagen )

PERDORIMI [shihfagen B)

HANSGROHE rekomandon aktivizimin e shpérlarjes higjenike ose né
méngjesé pérkatésisht pas periudhave 1& gjata 1& stanjacionit t& mos e
pérdorni gjysém litérshin e paré & ujit si ujé pér tu piré. Funksioni shpérlarés
higjenik hap valvula pér 10 sekonda ¢do 24 oré pas pérdorimit t& fundit.
SHPERLARJA HIGJENIKE.

Pér 18 aktivizuar dhe pér t& cakfivizuar shpélarjen higjenike jané t& nevojshme

t& kryhet hapat e méposhtém:

/ Ndérpritet furnizimi me energji elekirike pér rreth 10 sekonda (higet priza
qé ndodhet mes armaturés dhe kutisé sé& baterisé dhe futet pérséri pas
10 sekondash)

/ ndezja dhe fikja e diodés tregon se cili verzion i programit &shté duke u
pérdorur (p.sh. 1 x ndezje dhe fikje = verzioni 1 i programit)

/ Nése LED (diodat ndriquese) pérheré ndriqojné, atéheré kryhet kalibrimi i
sensorit infra 1& kuq t& aférsisé.

/ Pritni pérderisa fiket dioda ndriquese (LED).

/  atéheré mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé letér t&
bardhg

/ pas 10 sekondash higni dorén, respekfivisht letrén

/  Dioda ndriquese fregon pérmes ndrigimit funksionin aktual: 1 x=e
aktivizuar, 2 x = e deaktivizuar

SHPERLARJA E VAZHDUESHEM

Kryhet pak pérpara vendosjes né pozicionin Larje higjenike ose rivendosje

né rriet. Duhet t& pritet akoma rreth 90 sekonda, deri sa té aktivizohet

"Shpélarja”.

/  atéheré mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé letér t&
bardhe

/ Hapeni valvulén pér pak kohé dhe menjgheré mbyllet até pérséri, kur
valvula hapet sérish pas rreth 5's, dora dhe letér duhet t& higet nga fusha
e shikushmérisé.

/ Shpérlarja e vazhdueshém &shté aktivizuar pérafersisht 180 s. Kjo mund
t& ndérpritet né cdo kohé pérmes njé l&vizje né fushén e shikimit.

DEZINFEKTIM TERMIK

MONTIMI (shih fagen Bl \3:

55 SQ

/ Dezinfektimi termal né pérputhje me fletén e punés DVGW W 551
(= 70°C/> 3 min) mund t& kryhet vetém nga personel i trajnuar.

/ Dezinfektim termik i nxehté.

/ Gjaté dezinfektimin termik duhet t& ndérprehet furnizimit me ujé té frohté .
Pas késaj, "shpérlarja e vazhdueshme" mund té akfivizohet prapé.

RIVENDOSJE NE RRJETIN ELEKTRIK.

Me rivendosjen né rrjefin elekirik pozicionohet edhe valvula.

/ Shképuteni valvulen nga burimi i energjisé elekirike.

/ Menjgheré mbahuni ng aférsi t& valvules me gellim gé t& shkarkohet
kondensafori

/ Lidhuni pérséri me rrietin elektrik pas 10 sekondash

/ Gijaté 10 sekondave né vijim valvula pérputhet sérish, dhe gjaté késaj
kohe nuk duhet t& pérkisni asgjé né zonén pérreth.

/ Hedhja e baterive-mbetje dhe e pajisieve t& vietra elekirike dhe
elekironike (gjen zbatim né Bashkimin Evropian dhe né shiete t& fiera
evropiane me sisteme 1& diferencuara grumbullimi).

/Ky simbol mbi bateri, produkt apo paketim tregon se bateria apo produkti
nuk administrohet si mbetje shtépiake. Duke u siguruar q& bateria apo
produkti t& hidhen né formén e duhur, ju ndihmoni né parandalimin e
pasojave t& mundshme negative ndaj miedisit dhe shéndetit t& njeriut.
Riciklimi i materialeve ndihmon né ruajtjen e burimeve natyrore. Pér t'v
siguruar qé bateria apo produkti t& administrohet sic duhet, dorézojeni
produkti né fund t& ciklit jetik n& pikén pérkatése t& grumbullimit pér
riciklimin e baterive dhe & pajisieve elekirike e elekironike. Pér mé shumé
informacion t& detajuar rreth riciklimit t& kétij produkti apo baterie, jeni t&
lutur t& kontaktoni zyrén tuaj t& shérbimit qytetar, shérbimin tuaj t& hedhjes
s& mbeturinave shiépiake ose dyqanin ku e keni bleré produkin.
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyoméskilsnbséget kikell
egyenlitenil

A\ A csaptelepek elekiromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal javasolt
CR-P2 elemmel ellatott elemtarts, ill. a HG-30589310 sz. halozati alkatrész
csatlakoztathatd.

A\ A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovabb izemeltetni.

A\ A transzformétort, beleértve a hdlézati dugét is, csak szaraz belsé helyiségben a
biztonsagi zénan kivil szabad felszerelni ill. bedugni.

A\ A transzformatort nem szabad 0-ds vagy 1-es biztonsdgi zondban beépiteni.
A\ A dugalinak a biztonsagi zonakon kivil kel lennie. (lasd a oldalon B abra 5)

I\ A csaptelepet a 2. biztonsdgi zéndaban szabad beépiteni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelveket be kell tartani.

/A csaptelep f6lott elegends helynek kell lenni szervizmunkak széméra. (min.

200 mm)
/' Ha problémék adédnak az atfolyss vizmelegitavel vagy nagyobb atfolyd

vizmennyiségre van szikség, akkor az EcoSmart® (atfolydskorlatozd) eliavolihate
a perlétor msgil.

/A csaptelep nem szerelheté magasitott szélg mosdékra. (lasd a oldalon B

/ Els¢ vzembevétel esetén vagy karbantartasi munkak utan tikrézédés vagy
fényvisszaverédés miatt az elekironika tévolsag bedllitésa a csaptelep késleltetett
mksdéséhez vezethet. Ehhez az elekironika ismételt bedllitéséra van szikség, ezt
a bedllitast az elektronika &ndlldan végzi el kb. 10-15 perc utan.

/ Az elsé izembevétel soran és a karbantartési munkak utén a csaptelepben 1évé
levegd miatt csinya sugarkép jelentkezhet. A csaptelep kb. 15-sz6ri akfivaléasa
utén a sugarkép rendezédik.

AELEKTROMOS SZERELES

ELEKTROMOS SZAKEMBER

A\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévahagyott elekiromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 /IEC 60364-7-701 részének figyelembe

vétele mellett.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
A\ Fesziltségellatas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

I\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/FI) keresztil kell térténni < 30
mA kilenbozeti hibadrammal. A védéberendezés miksdését rendszeres
idskozonként ellendrizni kell.

A\ Minden munkat csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
feszultségellatast a f6kapcsolén vagy a hdlézati dugén keresztiil biztonsagosan le
kell kapcsolni.

A A dugalinak a biztonsagi zénakon kivil kel lennie. (lasd a oldalon B ébra 5)
BEALLITAS

Ez az elekironikus csaptelep hattérkioltassal és hatésugar-bedllitassal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdaigazodnak a helyi adottségokhoz

[mosdénagysag, kérnyezeti vildgossag, tikrézsdések), az infraverss érzékelsk
beallitasara nincs szikség.

ELEMES UZEMMOD

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité didda jelzi.

Az elem fesziltsége < kb. 5,5 V: a vilagité didda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjik, de a vizkivétel tovabbra is lehefséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vilagité divda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjik, de a vizkivétel tovabbra is lehefséges.

Figyelem! Az elem behelyezését kdvetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem mék&dtethe-
t6. Erre az idére az dnbedllitashoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eliavolitasndl, figyelembe kell venni az
EN 60335-1 szerinti utasitasokat, 3. sz. melléklet 712 szakasz.

HALOZATI UZEMMOD

A halozati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell eljarni.

NORMAL UZEM

A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga az optikai
karolményekts| (példaul a mosdé alakjatol és tikrozsdésétsl, a ksmyezet megvilagi-
tottsagatdl) fugg, tovabbd a hatétavolsagan belil [évs haszndlati targyak alakjatsl,
nagysagdtos, sebességétdl és tikiozddésétél is. A csaptelep hatétévolsaga, ill. o
be- és kikapcsoldsi pontjainak a csapteleptél szamitott tévolsadga normal kérilmények
kozt kb. a 160-200 mm-es teriletre esik.

A sotét (példaul szirke-fekete) targyakat kis fényvisszaverd képességik miatt nehezen
ismeri fel a csaptelep. A csaptelep hatétévolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak
tavolsédga 160 mm-nél kisebb lehet. A vildgos vagy tukrizé targyakat nagyobb
fényvisszaverd képességil miatt kénnyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep
hatétavolsaga, ill. a be- és kikapesolasi pontjainak tavolséga 200 mm-nél nagyobb
lehet. A nagyteliesitmény( fényforrasokat nem szabad kézvetlenil a csaptelep
szenzorablakdra iranyitani. A csaptelep szenzorablakdra keriilé vizeseppek vagy
lecsapédé para akaratlan vizleaddst eredményezhet.

AZ INFRAVOROS MOZGASERZEKELO ELEKTRONIKA HA-
TOTAVOLSAGANAK BEALLITASA

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tukréz8dé mosdéra szerelik fel, akkor az
infravérés mozgdsérzékels elekironika hatétévolséganak csokkentése érdekében
szikségessé valhat az izemmdéd manudlis atdllitasa. Csak a kovetkezs kettd kdzott
vélthatunk:

/,maximdlis hatétavolsag” (izemi beallités)

/ ,csokkentett hatétavolsag” (a maximdlis hatétavolsag kb. 50 mm-rel csskkentve)
Azt, hogy akiudlisan milyen izemmaédban van a csaptelep, a vilagits didda jelzi a
szenzorablak mégott:

/ rovid villogds a csaptelep elzdrasakor = ,csokkentett hatétévolsag”

/ nincs villogds a csaptelep elzardsakor = ,maximdlis hatétavolsag”

A "maximalis hatétévolsag" "csskkentett hatétavolsag'-ra véliasahoz, ill. forditva, a

kavetkezs [épéseket kell végrehajtani:

/ kb. 10 mp-re szakitsa meg a csaptelep aramellétasat (a csaptelep és az elemtarté
ill. halézati alkatrész kozott szakitsa meg a csatlakozast, majd 10 mp molva ismét
csatlakoztassa)

/ avilagité dieda villogésa jelzi a szofver-verzidt is (pl. 1 x villanas = 1. szoftver-ver-
zid)
/ ha avilagits disda folyamatosan vilégit (> az infravérés mozgdasérzékels

elekironika kalibralésal, a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy
darab fehér papirral

20-40 mp molva vegye el ismét a kezét, ill. a papirt

/ avilagits didda a villogassal kijelzi az aktudlisan aktivalt tzemmaodot: 1 x =
,maximdlis hatétavolsag”, 2 x = ,csokkentett hatétévolsag”

/ aztén Gjra folyamatosan vilagit a vilagité divda, amig le nem zarul az infravérss
mozgdsérzékeld elektronika vjra beallitott hatétavolsaganak kalibrélasa

/ amikor ismét kialszik a vilagité didda, a csaptelep haszndlatra kész

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (&tfolyaskorlatozs) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 0,8 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Maximdlis kifolys hamérséklet 50 K hdmérsékletkilonbségnél és 0,3 MPa atfolyd
nyomdsnal: kb. 42°C
Utanfutasi idé: 1-2mp

Automatikus kikapcsolas: 10 masodpercet kévetéen

Elem: CR-P2/6V litium
Trafo: 230VAC+10%/50 - 60 Hz/20 mA
Védettség: IPX5

l¢sd a oldalon

Tipustébla felszerelési:

A terméket kizarolag ivovizhez terveziék!
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Ne haszndljon ecetsavtartalmu szilikont!
MERETET (l&sd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lésd a oldalon B
® EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkil

TARTOZEKOK (lésd aoldalon BJ)
XXX = Szinkodolas

000 = Krom

260 = Brushed Chrome

340 = Brushed Black Chrome

TISZTITSA MEG A MOSDOT (lasd a oldalon EJ)

Ha nem sokkal korébban higiéniai éblitést vagy halézati visszaallitést
végeztek, akkor még kb. 90 masodpercet varni kell, amig a "Mosdo
fisztftasa" funkciot el lehet indftani.

TISZTITAS (lasd a oldalon m)
A csaptelepeket nem szabad magasnyomast- ill. géztisztitéval megtisztitani.
KARBANTARTAS (lasd a oldalon EJ)

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, o
nemzeli vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon B

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 38 Celsius
fokban maximalhatjuk.

ELEMCSERE (lésd aoldalon EJ)
BIZTONSAGI ZONA (lasd a oldalon B
VIZSGAJEL (lésd aoldalon B)

HASZNALAT (l6sd aoldalon )

/A csaptelepeken datfolyt viz hémérséklete fogyasztésra szant viz esetében

a 65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az
emberi fogyaszidsra [pl. ivas és [6zés céljgbsl) szant viz minéségromla-
sat.

/ Beizemelés és izemszinetek utdn szigortan be kell tartani a haszndlati
Otmutatéban leirtakat. Betizemeléskor a csaptelepet &t kell sbliteni,
legalébb 2 percig t6rténé hideg- és melegvizes folyatast javaslunk.
Minimum 1 napos Uzemszinet utdn fogyaszids elétt a csaptelepben
stagndlé hideg- illetve melegviz fogyasztésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagnals vizet ki kell engedni, legalabb 2 perces folyatas javasolt. A

kifolyatds soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznal-

ni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiatt f6zés ivas céligbol az OKI a hideg viz haszndlatat
javasolja.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételentteni, illetve

fertétleniteni. A csaptelepek fisztitasa, fertéilenitése sorén kizarélag olyan
vegyszer alkalmazhaté, amely megfelel a 201,/2001. (X.25) Kormanyren-

delet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expozicié szempontjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvbeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy

haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI

rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.
/A csaptelep emelékaron keresztili megnyitdsa esetén révid ideig
minimdlis mennyiségd viz [éphet ki a kifolydbal.

/ Az emeldkaron keresztiil lehet a csaptelepet kinyitni és a kivant hémérsék-

letet bedllitani. A kifolyd homlok oldalan talélhaté Select gombbal
szinetelteini lehet a vizfolydst. Ha hosszabb ideig nem haszndljgk, pl.
éjszaka vagy a haz elhagydsakor, akkor a csaptelepet az emelékarral
teliesen be kell zarni.

SZERELES (lasd a oldalon E]) \3:

/
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A Hansgrohe ajanlia a higiéniai blités bekapcsoldsat vagy azt, hogy
reggelenként ill. hosszabb ¢llasi idé utan az elss fél liter vizet ne
hasznaljak ivovizként. A higiéniai blités 10 masodpercre kinyitja a
csaptelepet az utolsé haszndlat uténi minden 24 éraban.

HIGIENITAI OBLITES

A higiéniai sblités beinditasahoz ill. kikapcsolésahoz a kévetkezé [épések

szikségesek:

/

AN NN

kb. 10 mp-re szakitsa meg a csaptelep dramellétasat (a csaptelep és az
elemtart¢ ill. halézati alkatrész kézott szakitsa meg a csatlakozést, majd
10 mp mlva ismét csatlakoztassal

a vilagité divda villogdsa jelzi a szofver-verzidt is (pl. 1 x villanas =

1. szoftver-verzié)

A folyamatos sblités 180 masodpercig mokadik. Ezt barmikor meg lehet
szakitani a l&thato terileten belili mozdulatial.

varjon, amig a vilagité didda kialszik

a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral
10 mp mulva vegye el ismét a kezét, ill. a papirt

a vilagité divda villogassal jelzi ki az akiuglisan bekapcsolt izemmadot:
1 x = be van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

FOLYAMATOS OBLITES

Ha nem sokkal korabban higiéniai sblitést vagy halézati visszadllitést

végeztek, akkor még kb. 90 mdasodpercet varni kell, amig a folyamatos

oblités funkcidt el lehet inditani.

/
/

/

a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér papirral
A csaptelep réviden kinyit és ismét lezér, ha a csaptelep kb. 5 masodperc
utén ismét kinyilik, akkor le kell venni a kezet ill. a papfrt a kémlelé
ablakrol

A folyamatos sblités kb. 180 masodpercig miksdik. Ezt barmikor meg
lehet szakitani a lathato terileten belili mozdulattal.

TERMIKUS FERTOTLENITES

/

/
/

A DVGW W 551 munkalap alapjan (= 70°C/> 3 min) végzendé
termikus fert&tlenitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.
Termikus fertétlenités esetén forrazasveszély dll fenn.

A termikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellatast. Ezutan lehet
bekapcsolni a "folyamatos sblitést".

HALOZATI VISSZAALLITAS

Halozati visszadllitas esetén a csaptelep Gjra bedllitia magat

/
/

A csaptelep fesziltségellatasat meg kell szakitani

Rovid ideig nytlion be a csaptelep érzékels teriletére, hogy a kondenza-
tor kisilion

A csatlakozasokat kb. 10 masodperc molva ismét kdsse &ssze

A kévetkezs 30 masodpercben a csaptelep Gjra bedllitia magdt, ebben
az idében semminek nem szabad az érzékelési teriletre kerilnie
Haszndlt akkumuldatorok és régi elekiromos és elekironikai berendezések
artalmatlanitasa (érvényes az Eurdpai Unié teriletén és szelektiv
hulladékgyditést alkalmazs egyéb Eurdpai orszagok teriletén).

Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoléson talalhatéd
szimbolum azt jelzi, hogy az akkumuldator vagy a termék nem kezelhets a
haztartasi hulladékkal egyutt. Az akkumuldtor vagy a termék megfelel®
artalmatlanitésaval segit megeldzni a kérmyezetre és az emberi egészség-
re gyakorolt negativ kévetkezményeket. Az anyagok tjrahasznositéséval
hozzdjarul a természeti eréforrdsok megérzéséhez. Az akkumuldtor vagy
termék megfelels kezelésének biztositasahoz az életciklusa végén adja le
a terméket az akkumuldtorok, elektromos és elektronikus berendezések
jrahasznositasara szolgalé gydjtéponton. A termék vagy akkumuldator
Gjrahasznositéséval kapcsolatos tovabbi informaciskért vegye fel a
kapcsolatot a helyi dnkormanyzati szervvel, a hdztartasi hulladék
elszallitasarél gondoskodd szolgdlattal vagy az druhdzzal, ahol a
terméket vasdarolia.
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DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

DK / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/Kontakt
C S / Doporugent k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH /WA R/

RU / Pekomennauum no ouncrtke/lTapantus/KorTaktsl

FI/ Puhdistussuositus/Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomanddri pentru curdfare/ Garantie / Contact

EL / ZUotaon kabapiopol/Eyyunon/emadn

SL / Priporogilo za ¢iscenje / Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / lNpenoptska 3a nouncrsane/ fapanums /Koxrakt

S Q / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt

KO / MAA AN/ 41 S/ A5

AR/ Qlaadl / (3383 5a¥) 53a50dl ¥ ll) Gluasall / Calassll Gilyaa s
HU / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

1P/ BFEANDHE/MRIEICDOWT / TEI&E

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation

NS
. Y

www.axor-design.com
cleaning-recommendation



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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Elektronik Waschtischarmatur

XXXXXX

Produkt-Nr.

30726000 V x.x.x.x

XX/XXXX

E

Q6456000

—— 92297000

0



70



71



AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

05/2020
9.04230.09
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